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.. INTRODUCTION 

I. ·._;_;_; Hippolyte de Rome. 
< ,- ... ··-. • ·- ' / -; 

fÙl' Éklise (lè Borne a joui dès Ies'preihierssiècles d'un 
irléo~ilt~·stalfle . .-:pr_estige,·., eè·.· ri;est· c~rtes· pris: au talent ~t_ •à _ 

1~ ,r~n~lnm~e· _·de ses écrivUi~s :qu'elle )e doit. ·Ils fùreùt 
~_:-~~:ès .:Peu_, nom~reu~--_: et::· à:ucu~- d~_eu_x n:' e_u_t -le ___ génie ---d'un 
· Tertullien bu d'un Origène. Il y eut cependant au. dé]Jut 
-~u:?ne -~iècle ::u.n: écrivai_n r9'maill: ;de 1angue __ -grecq~e: ·qui 
pouvait tenir une. pla~eho~orahie dans Ia littérature 
êhr.étienne : ·e'était saint Hippolyte 1. Mais· la tri sté des·. 
î{?ée:_·de cet h_omine ::viole~t' et. ~mbi_tie:ux Je_so11a -à_· un· 
oubli dans lequel son héritag~ littéraire le ;ejoignit bien· 

.· Îôt .• II à failu ~~ découverte, en 18!,2, des. J.)hilosophou
.:in~-p-a · pOUr faire -sortir· ie . persoimâge· de l'_ouhfi- et l~_i 

':-~-~'ndi·e·,·s~-- vràiè_·_ f)hy·sîon_~_mîe~ ))epuiS_-:'lûrs on.-_ e~_hùple~ses 
:~-Û~res, l'une ·après ,l'autre, __ et on leur ·rerid _la,.piàcè ·à 

laquelle elles ont droit: .·. .... . ... ·· •. . . . . 
.• Voici ce. que. nous savons. d'Hippolyte .. II était prêtre 

de l'Église dè . Rome au début du.· m• siède .. :lttait-il 
Homain cl' origine? Nul ne peut le dire avec certitude:. 

·: ~.-.P.éi_s~m_nellement- j~ suis fort_- porté à· .croire qU-'il l;était 
o.u que. du moins il.était Latin. Hippolyte éérit en grec 
.,.,< -- :-·\_ -------- . -- ·"; - --' --- ' .- - ---·'- -- -· ._- - ' ' :-:_ -. 
~-k- SuJ.: __ -Hip_p.Olyte,:-~a vie et._~à _théoloi!_ié~ Voir A.--n'-Ai.Ès, 'La thé~log-{e' de 

._sa_i_n~_--Iiippolyte, -Paris; --1906. "E_; _.:AMANN,_ art. HIPPOLYTE, __ dan~ Dic.ti~Iinair_e· 
1f- théologie:cc!iholiquç, t.:6, coL ·2447_:2511. J .. :I.éBÙE-TON et -_J. ZÉI~LER~ J-lis~ 
~_ioire·de PËglise~. II. De la fin du ·ne siècle à ·ia:·paix· constantiniènneo Paris. 

>-~935;-.'p.:éa-112." ' · · · · · 



efil connalt fort hi~n laJangtle; mais j'aiPi!npression · 
qu'il pense. en' latin et qu'il· èmploie la langue de Platon, 

. · nim parcequ'ell~ lui est plus familière quele}a~in, mais 
parce que. c'est. la .langue .. universelle et parce que c'est . · 
cell~ de l'Eglise .• Une étude linguistique des.Philosophou, 
meria :sèrait, je·-p~nse, fort -iJl_structiye :à- cet ;é_gai-d;_ 

A la !nort. dO. pape . Ca:llixte •''' ·~1; •. ···· 

·· de 

·_·' .. .- _,,_-: . ;.; - ' 

. LA·.·.TJ:1.ADUCTION .. ··.APO~TOLIQUE 

•·· re<oormalt. êt~e celle de saint Hippolyte, figure urie Ji ste •. 
œ.uvres. Aux lignes 9,11 on lit} . 

[!Ï]EPlXAPl};MATOÛ ... 
[Al!JO:ETOAUŒIIAPJ::>..t:..O 
~l:E 

S'agitcildeden~ o~vrages}ifiérentsou d'un seul? .Je 
_·_ :.--P_~nse-_:_-q~'--~ri>fait ·il·: s~agii_ -~e-. deu::-;:_-_-.ouvi:ages· ___ qui _·:se -sui~ . 
. ·. -~-~ien~-_~: __ M_aiS_-p.eu:_-iinpOrte-.-_·:Qu'~st -~eyenue ·cette ·Tr~-di_~io_n. 

'AposWlique ?. On,· possédait·aepuis 1870 .. urie .série de. 
_~an~JiS_~qui -se ré_élamai~nt d"Hippqlyte ,-:_:·((_.Hi ,_shn:t::: __ ~àriOil~s_" · .r1)~ 
eccle~iae·et praecepta.'quae scrips'it Hjppo.lytus, p+i11cep~ 
•epi•??Porum:. Roman%um.secundum mandata· apostolo· 

.-:./·~!rt- -:~)>-· _--T els:· __ t;~uels,L .Cës:_-im~pns _·.11:~-' po~v~ie~t:_ ~-efJrés~nte_r __ )tt .- · 
· }'œuvre . authentiqüe • d'Hippolyte ; . mais. ·.on constatait • :+· .. 
leurparel!té av~c une ~é.rie'd'awes doPtiJI1ents '. Consti~ 0'f[il 

. tnti9lÎ del'~J~llse égyptieJ!ne; C?ustitûtions.·A.postoliq'#es, · . 
. Testam~nt de Notre-Seigneur. Il semblait. bien qué la 
Traditi?n Apostolique était ensevelie dansee fatras de 
'?p~pi)ati~ns'; _<-m~is, commeJ;tt __ ·,~'eP,-_Jair;e ·sortir -~prè,s ·t~nt 
de si~cles ? On a tâtonné assez longtempS. Inutile de 
rappeler icihs variati?ns de Jacritique .au s11jet <j.es.rela· 
-~i?ns,'d·e: ;d~p-?rtd{lncè d~-; ce_ttè ·a_n~ienne J~ité-ràtury· ca~o;._ 
nique: Aujourd'h~ila dé!Ilori~tration a été f~te par Dom 
H: è0n!lolly3 :l'écrit qui est à la hase de tous les· autres, 
ce .n'est ni les Carions. d'fj:ippolyte, ni· le Testament de 

-,t.-··_Çt:-i>·A~'tS; ·_(k -~;;.:.p; .tv·.{ôês-:_charismes -~ tradifion aP~~tOli(Jue);· IlE pt 
Y~dpt_allti-çwv &.?to<:rt'OÀtr:_~ 1C_ct.p&8oacç •. , __ _ -, _ _ . · . _.- · 1 _ _ _ , 

2. ·ct.-.-H. ·A:cHELIS, Di_e ül_testen· Quelle(l ··des Oritmtalisclten.Kirchenreclites. 
-1."-Die-.'Cano~e.s Hipp~llJti; Leipûg, 1891,:P·_ 2~2_; . :. . __ 

·<3_ •. :R• .-fi:. GONNOLr,.v,_-__ ·r,Ii_e:·.SQ_~_ècilZe<r:Egyptian :Cimrçh -,Ord'er _anri':Dà_ived ·
l)o.citménts.:(Car~·lbf_idt?;e·._~':'-t~ :_a_~·(l·_ ~tudie_S·: :Vrù, __ 4), "calllbri?g_e; -1916.: La 
:m_~me :thè'sf!: ·avait- été _déferidue déjà, -JU~Js:sanS. que dolll_-C.' en ait conriais·'~
~nc~.' par.' En. ScH:W AR~_z, --:U ebà· die pseu.doap_OStol is~i1en --1{ irclten · ordnimg·en 
(§cl_lri~en der-Wïs-sensC?h:Pes_ei~_~cl_i. _in s·t~~ssburg, 6),·-strasbJurg, ~910.' 



8 INTRODUCTION 

. Nott:·e--S.eigneur, .. ntoiil~: enc?r.e -·Ie·s: ~-ôris.titù~ion_:~;;;:,,--Ai)OSt<l-· .
!iql)es, c'est la Constitution de l'Église égyptr<fhne. Cda 
paraît __ .si- évident· _qa' on-- ne' --compren~_- _- P.as;'-qu'_on·_--en. -_-~{~-

.:jamais . doUt~~- Et.' que ·cette .. CollstitU:tionf ·représCnte·'_·biejl 

l'ceuvrè d'Hippolyte, ?ela semble. toùt aussi bien établi. 
Sansdoute; nous.n'avons plus le texte original et biehdes 
détails-·. demeurent __ ~nm)r·e illc:et_t.ains ; · __ mais -.-daJls: )' ~-n~ 
se~hle __ lloùs _--p_ouvolls _dire .qU'il _·nous:. est .:~éspr111_ais. -~-~~<
sible de nous faire\me idée suffisaniment è:kacte.delà 

Tr~~ition Apostolique. . . . ·· .. ·· .. · .·· .. ·.· .· ..... ··••··•···. · ·.· .. 
Q"ene e~t cependant ~~ vale~r de cette Ol\!Vre .~ Est-cc: ... 

·la:_codÜlca~{-on P_u~e etSin1pi~;de t-usage·roinaill ·. . . 
du rn? siècle O)l )ln>projet de réforthe destiné à uri.e.l~glise .·•. 

•· dissidente ? N' est,ce pas la méthode de tÙlls.le:i:.!'l\fo'r."·" 
niateurs d'e11 appëler.à]'antiquité ft Ile y· oyon,s·IlO)lS.pil:s 
par exemple, l'auteur des c:oris.tituticmi 
mettre. au. èompte.,de 'Clém.ent 

.. ·ce _;_qu~ ~-'.eSt":_-~q~~tine_---~ompilatlon· 
versés~ ffi~Ie~~ .? ~.es : · · 

II serait . ·, ..... • . ·.·. iillportant, à c~ prop9s, d'Ùa~l\r 
àqtte]Je époque Hippolyte .a con1posé cet oüvrage' ~s\;é(jê 

· ava!lt s~ rnptureàve9 Callixte ou peildantl~ .schis~e ? . 
. Le P. Dix 1seprono~ce pour les environs de 215. R{en 

d~ns. _la_· _tptadi __ ti?ri· :n'indiqut}·_-__ q-~e- 1~_~u~e.ur -_~s~- 1ui_~TI;êtdJ3 ___ . 
évêque ~t _:o'n: nè -.rélèv~ dans'~-' écl·it- ~ucu~e ·:trace· -èl~-:: polfo_~ 
mique. ·contre ,taliixte, :ce. -_g.ui:·:_--p-araît~ait_ ·r s.urp_r.~~lgnt·. 
quelqües. années plus tard, quand on voit les attaques . 

· p:as'siÔnné~s -auxqllqlle~---ii -:~'est 'livré-- cÛ.ntr~ _-_--1-lli _dai~;~ -,Jé~_-_:.· 
PhiiosophouiYlena. Ôn remarqu~ra d'autre part que. dans . 
le catalogl)e la Tradition .. est citée ]Jluti)t parmi ·les pre· 
miers:,:ouyi'f).ges_. 

Mais s\jpposons ~ême que.Î'éèrit .. date de la 

TRADUCTION·' ;.P•OS'TOLI<:!UE 

s~hismatiqüe,;' S'ensult.,il:qù'il a p-erdu, ml.tout .·o~Len p~rw 
fie,· sa valeur documentaire ? NuUement. Nqtons tout 
d'aho~.d que la.Tr'aditionn'est pas un ouvrage apocryphe, 
comme lès Constitutions Apostoliques ou les Statuta · 
Ecdesiae antiqua. C'est un· ouvrage. publié par Hippo· 
lyte, sous 'sim nom et à Rome même, Quelle vraisel)l.· 
blanco y a·t·il qu'Hippolyte. ait prêsenté comm~ l'au··· 
theptique traditiOri:fomàine des usageS- qli'i(-i-n~r6d~irait 
pour la première fois? Les Romains à qui ii s'adressait 
·n;f:IJ-!-_r_~ient-·---p-as ·été .. _dupes. -et s~s -.adverSaires;_ rorflajns 
eux aussi, moins que les autres; Hippôlyte .est lui-même · 
ul).hqmme' de tradition. Ce n'est. point un génie. Il parle 
de la philosophie grecque sailsJ'.avoir comprise et il corn· 
J>~le ~es. sourC_e_~::d-'uile manière ·q_ui -n'est pas~ ·toujoUrst_rès' 
inteliigente. Mais quand il·s'agit.del'Église, iL est dans 
soll:-.. d;cwn_tiine-__ üt __ iL a _su :dêfe11dre _sa doctrine_ contr~ le~ 
novatpur's. Prêtre de I'ÉiÎlisede Rome depuis des années,. 

;-il· conn~Jt ·'bien le- sujet··:qu'iLtràite ___ -ici---et, 1 
s'il:_înventa'it; 

s~$ --leCtCu~s :_-·s9f~i~nt _·là l~o~r ci'liiqù_er s_e$- inventièn:s-. ·.Saris 
doute il-.a -donné à cùtaines .parties de:_~on trait~·~ne t?~r~ 

.·'nw~e j'r'ès:.- pl~r-Sônùelie, -par-_ -'~XèffiÎJie' àUx prière$_ ,qu'ii
ins·ère: -dcins- ·son -ordo. Mais· -·il -f3.ut .re.rn~rqu~~- _-_q.u_'.il ne 
prétend •nûllem.ent que ces formules remontent• toUes 
quelles ]usqù'aux a pô très. Il·é.nonce.lui-mêm~ le principe 
d~la libre improvisation; dans les limites de l'orthodoxie;·· 
-~til db~tl~ cès .formules cOmme deS .modèles ,Ct :non comnie 
... deS ·texte~: Jixés __ n:e -_vari_B~ur--1 • 
.. On _p·eut-.d~nc ·aVoir ·cOnfia-lice- :._ieSt-:bien;- rétat ~·-de_- -la: 

, .. _lit~rgi~.-et .de la _:discipline ~01nàines_ au dé}J.~t du·. i:ne siècle 
·-_que _·n'ous::trol!yons.-'ic_i_ et- no11· Ct· .. je :.né' s'ais __ qllel.---P,rojet. 
, VI Us -'o.~:·_·:)~l?ins f~l1taisist{r --~ë-_ réforme,.-. t,el-_ què · n~us-_- en 

·<_trouvo'_ll~.-.>P"àrfois ·dans'- l'histoire>"dé -l'~gli,se. Ni-_..la per-: 



sonrialitéd'Hippolytè,nimême son··atiitude.viscà'vis.du· 
pape.légiti'?e n'importen,t ici. Malgré ses défa~ts, '-'- et 
même peutcêtreen partie à ça use de sès défauts,·-:-;, Hip-. 
.polyte est un témoin fidèle; Au l'este je ne <)rois pas q~'ui) 
historien de Ill. liturgie en doute sérieusement aujpur· 
d'-h~i~: _Esprit _étr.oit;-:m~is _positjf, earae_tère oPst_iné;, -.~ais 
attachHtla tradition, parlant d'une chose: qu'il connàlt 

·hien à des gens qui en sont eux-même~ jnforn1és et qui 
. _Peyy.~nt->y~rifier Ses __ 4ireS_, il :noÙs pe~:mèt -._d'-~Ilt~~v_Û_ir :_w~ 
que .. M la vie intipm de l'Église des catacqmhes. Les 
quelque~ pages de la Tradition Apllstoliq~e s6nt a~tre: 
n~~~t_'}ns~ructi,Yes ·ciu_e -1~·-fat~as._ de ses_,eümpilati.ol1.S ·.sur·· 
lès hé~ésies ..•.. ···· · •. ·.· • •.··.. .·i . . 
~uelaété Iesorfdece,court traité? · ... ·,· ...• ·. 
En Occident )1 se~hle être t~~])é hien vite dallsl'pÛ

~li.: Il._ en .. a- e:xiSté. ~n~ :\-v.el:sio~-- .latillé __ -_don~i; S'_e:St -i,p~pirê/_. 
-';ers_· le .ve- ou--Ie.--y_r_~\-_siècle, F~ut_ë~r .dés :Stfit-~tà È:~dési~e. 
iintiq~a ..• · J'ai noté.ailleurs.·les,points .de .·'Mntact ~ntr.e 

. l~s deux écri1,s. (])es ~t;tuta utiephrase, '--- une seule -,-c, . 

a Pll.Ssé .. dans le Pontifical R.om~in.: Encol'e ~-t:on SUJ.l' 
prrl)J.è Ie Jl10t qui lui donnait tout son<S.ns. Hippolyte 
~:,.:pliq~~it pol)rq~oi, à)'ordip.ati0n. du piacre,'l'êvêque 
seul :;~_mP:Os~i.t:_ }~s:·::~~in,s_ :Sans _l' assistane~_-; ·,_dés_ .. -prêtres · 

· ·.- ;,'«--Qui'3. ___ n,on in __ ·s_~Çèrdotio, _se4 _in_:_rnirii_steri_o>~P:isèqp_i:· {Ür~i ': 
;natur) 2;>> Le diacre.est1e serviteur de l'évê~ue,.p.ondu ... 
prêtr~ .. Le Pontifical dit; après les Statuta .: «Quia .. non 
ad: .sac_er~Q~iu-~ __ ,: .--s~d:_:ad---~iilisi~riu~ .; ~onSecr~tut_;_ -~r·: Etl .-
su~prim~nt k Jl10t èpiscopi ~ri a rend~)a phrase à 

'près inint,elligihle, ·. . .. ·.. ·•· ... · .... • . . 
'J)ah~ Ia.litù~gie 'byz~ntine, on·rètrbuve, au .. rrtorns.da,n:s 

LES ·TÉMOINS DU TEXTE 

· _;f~~-~_r~~illS · ma:n:uScrits 'de~ 1~ eucologe,- un·e·--· pri~r·e_.·.p.t?'Uf<c~ux·· · 
qùi oflre'ntdës fruits nouveaux. Ce n'est pâs autre c.hose . 

..·gué la 'prlère"d'Hippolyte 1• Mais cette. prière .a disparu 
. M l'eucologe actuel et est remplacée par une autre. • .. 
. En Orient au contraire,- en·Syrie.et en.Égypte, ~ 
laTradiïion Apostolique a èu une fortune extraordinaire; 
Elle a .été incqrporée à deux compilations d'origine sy, 
rienne les Constitutions Apostoliques et .le Testament de 
Notre:Séign~l,\r2• Maisles compilateurs lui ont fait ~uhir, 
de telles transfo~mations, "'-: !etouohes et all1phficattons, 
..S qJl'ellè· y est pour. 'ainû direnoyée, En Égypte, au 
··coritrâif:é;' -~Ii? mi~ux respecté ~ll~truètur~ _et_ell'e a _p~ssé; · 
so~s forme de canons apostoliq~es, dans .des , collec~wns 
tridllite:S -e!l ::coPte,-_ ~-~1 ·.arabe;: .J?~_is_,:én~~éthi~~ie~.: ,:Et, ~f-~i~ 
iricroyahle,la courte anaphore· d'Hippolyte, . oubliée. des 

>R_èm:tains-:depùis -des -siècJe·s, .est. ençàrè r,~cite~ -aujour:d'h~i 
par ·les prêtres a'byssiM 3• Sans dou~e,\es . Or!entaux ;ne 
polJ.vaient>il~_--.~~; _9oùte~~ex:_ ~e:_ la: con91S10n:toù~e ro~a1ne 
de cette prière =.ils. l'ont hrcie ·d'abonflap.ts dév~loppe· 
· rrieJl_t_S.-_'IVIais-: ·cet;te luxuriante· v~_gétation _.parasite .. _-n 'a ___ -:P~~--
étouflé la j>lante·frêle, mais viv11.ce,.autour dëlaq~~lle 
elles'e8t dévéloppée: La paroledu·martyr rolfiaÏll'~eter.ltit 

· enéore aujourd'hui. dans 1~ lointaine Afrique. Unepnère 
§omposéè au 111• siècle pan~ la capitale dès Césars reste 
eri_cÔre-. __ vifante -au- xxe $ièele >d'ans· _.r_er.npir'e d'I:Iaïlé _·:. · 

'Sélassié. > 

1.-.s~r--~~t-i~-p-rière,·_voir.l'_ap_Pe~;di~~-~ii;- p. 79~:So. _ _ . _ '·_- __ . _ .. 
; 2 .. Au _Suj_et clè cès _de.u~-recuens,··voiree qui,~era dit au par_~graphe_ suiyant. 

h 3_.,--il .S'ag~t. de-'l'anal?hOré __ de --~~tre,..Sei~eur:et. S~~v__euy. -J.ésu~.·~_hri~t- e_t. 
d.-e'-19._-:i_itür_gie:dès Apôtres. Voir Je-t~b~~au s:~rnôpU~u~:-Ws~ré ~?~!! :R·_ C~oiN, 
L'E_uclÎàrisUa:: Cahon._p_i'imitit_-ou':_formül~ire ~ss~ntiel _et-p_remter de toutes. ~es 

_-l itùr(tiei~:·.Ro~e-, 19~2; entre la P."1~8 Èill_a P· ~49, · 
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INTROÙUCTION 
\ 

. nJ:. ~ Les t.émoins du texte. 

Le.text~ delà Tradition Apostoli~ne se présente dans 
cles-_ conditions très· _paÎ-ticUiières,.- Le: fexte _ origi.n1:ll ·_esi 
perdu_ et n·?us--11:_:avons·, pour le- ~e'co:tistitUer, .quC "Jes 
fragments â'nne • traduction latine et .. des adaptations 

::grecq~es.-·_ou_ prientales,. qui- Ont· t6uteR-··pitls -au- ·m_oîns:.· 
défo~méie texte primitif. Il importe donc deprécisf'r la · 
v~leur de· chaque témoin et de voir le parti qu'on .en peut. 
tirer POTI~?e~onstjtuer. l'originaL'·- / · ·' 

. ' ' :. . . 
'1 •. La version latine (L). 

E1li900, Haul~r publiait le texte du paliinpsèste .IN 
(53) dela Bibliothèque capitulaire ·de Vérone qui.c6nte
nmt. d.es fragments Tàtins de la Didasca)ie,. conservée 

· --e~ .... sy_~Ia~~~'-_e~ d\~n aùtr,e ·:te_xi_e- {ru'On: raPprocha immé.:' .. ' 
d1atem~~t deceqû'on appelait la Constitution dei'Egiise · 
égyptienne ' .. En .fait, c'était tout sünplemèntlatrll.dùc· 
tio~. I.atine. de la Tradition. Apostolique. Malheureuse- · · 
~ne~~,, elle:n '-~s~_-_qlje fr_agment~ir_e;_ Si nous· Ù?.ûvi'qns--~-èt~O'u-- . · 
. yer ~~~felliilets perdus, la perte de l'original serait bea.u-. 
. cûl~P_"- .. moin·s;:_se.nsible, ·-car __ :çet_ie ___ yerSîon_· est··, ah:- té.moirr ·.: 
fidèle. Elie est même le. seul té moi~. jidèle, puisque les·. 

. ~utr~s-_::~ont _ to~s _:_plus· ou .1noins ;!es ,ad~pt_atiolls :et · llt?ti 

:i:le __ ·_~IlTiple~_ tradUc~~on~. ·. Cei:~es,· ___ .cette, version:' :làtÙ1e __ :e~t 
loin d'êt~e. parfaite. Elle est écrite dans ttne Jdngue assez 

i~- -~; '. ~<H~ùLii~;·f .. ~~asCaliaé,·a~(}Stol~r!lin- j;~_gme~f~:. v~rpnensid I(ai.n.a •. ~c~~~ 
dunf c(Ul0~11J?l c.~m -H_tcu~,tur ~P?Slt;JlOrqm e(.aeguptioi'uiri _:r~liquia~/.LéipZig-, 
~-90?, 1?-:. 92-l2_L Voli' :~n_e·é~ude:1rès pénétrante de Dom A::;wn:,ûART,-_L~ 
texle lal_i~- a;_~ll: ..;arad~sts dè s.a~n,t I~.ipp_oiy~e;RecherChes 'de· scieÎlce r~ligleùse; 
9 (1?-~_9),_ P· 62-?~·---~ au_te~r-co~clu~ a ·-une··double _é~ît.ion de )a- Ti'adiùon; 
:-:le 1-~~lll -re~ré~entan~.-l~_pr~yni_ère;·Mais il faut _teüir co:irii)te :diùàit :qùe-dônl 

:"; ~·i~;a_pas prl~ :en considéX:~tion t~_us le~· -témo_~ns_ dU texte. · ' - ·" 
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barbare et ·des co~trésens la dép;rent. Mais•le texte ori
giri?-1' t~·a:n-?p·a~att,_ 'rrl'êrile. s~_tis 1ès erreUrs .de ·tradu_cti~m, 
et:o~·:peut;ave~raide:des' aut:t,es témoins,. d~vi~er ce que' 
le tr.aducteur .a IJ1al compris. E~ principe,là où le latin. 
'é:Xis~e, il-faut s·'_y tenir; Les. aUtres témoins- dûîVë~t Servir 
-à:l'iriterpréier plU:$· qu'~ le--co"rrigér ... Ajûuter -Ô'u retr-ancher 
qttelque chose du latin sur la foi des autres ;témoins est 
toujours''_1.lne: aVenture Pêrilleus~. __ On, ne, ·fe ut_ ;donner à 
ce:genr~_-_{1~:-_èqrrect_ion:.qu'une valeur:· de -co_njecture. 

. ' . ·.. . . : ;·_ . ' 

Le:·dûcutnént. eo~nu soùs- ce n.omf·~- combien. imPtoPre, 
j:niiscl-i/11 s'ag~t.- ~'un~éérit._ foncièrep1ent- roln~lÎI"l;, :-_.ou 
sous cdui,deCanons des~>pôtres est ~ne adaptation .de 
1~ ,Tradition Apostolique, traduite d'ab?rd én copte; -

. ~a:hj_diqué_, .-puis ,b_Ohai~îq.ue, ___ ~ ·et ensui~t1'-_·lm ar-abe- J~t en_ 
~thiopien 1• I{ se présente sous forme. de canons, Ce· 
te.mo~JJ_ a râ~_~!lt9-g~ -de·.n'ftVO~r· P.as:les .. l'acune_S du: .. -.latln 

· ét~_--p&_t :cons~qufmt; iL peut .. donrte~: une idée_ -d'ell~emble 
de la Tradition J\postolique q11elesfr~gments de .. Vérone 
_.n~'- -_.p_euvent. _:do._nner .. __ .D'_aU:tr_e·-_:pàrt- ,le __ ·t.ext~ :a _su_bi :des 
adaptations qui le déforment ,et la traduction, parfois 
fantaisiste, endes langues bieli plus éloignées du grec . 
qii~,.-~e :_1 'eSt le Jati_n,_ :rer~ et _-.m-oin~- facih~m_e~t_: de _deviner 

~ ce qil'il y avait d~ns l'originaL Quelle· est .la yàleur res· 

p·e:Ctive _. ~é,--cè's -·ai ~ers~s: t~ adlicti ?.Ils , ? : 
-J~_-- laisse .. -:dê ___ côté- la __ Veusiori .. b~hàiri-qve-~~;. _qui -n'_eS;t 

qu'une traduction récente,.- elle.date de 1804, .· .. -:"'.faite 
sur le sahidique. Un se11l passage peut· servir, à ,combler 

1:· _:L~ f~~Ù-~il ie J)lus:commocie,_ qùi-d~nne_fpus .1~- te;t·es et: reste: -toujôllrs 
indls~ensa'b1e, ·est _celui_ de G. HonNER,The Statufes, of: tlie Apostlés or Cano!'es · 
Ecclesiristici~ t.~~_dres;· "1_904. _ < __ . __ . ·. . . _: _ , __ ; ·_ , -.-·· . ·.- ·.- ·· c. ·•· 

_ 2·, _ll.:TATTAM; Thf ApostoliCal-Coristit~tiOns,_--L~np.res, 18~:8' 



une ]aè~ne de. ce dernièr·.· --~M:ais' Comme_ ll_Oïis' 
po,ur ce passage le témoignage du latin, celui 
ri que. perd .. ~. peu. près tout intérêt, · . . . .· 

La tradu~tion_égyptiennep~imitiye. aété.faite en dia: 
lecte sahidique(S) 1 •. Elle a l'avantage, d'avoir conservé 
danssontexte un grand nombre de mots gr~cs. Encore · 
ne buHl pas exagérer la valeur de ce témoignage, Il y 
a des. mots.grecs,qui étàient si bien entrés dans lè copte 
que les Égyptiens eux.mêmes n'étaien.t plus eRnscient": 
de le11r origine étrangère et que. ce.s nwts pouvaifnt fort 
loi0n servir à t~aduire d'al!tres mots grecs; En règk ,gén,é· 
raie c~pendant,on peut admettre que)es ter.rllef grecs 

employés pàr letrad11cteur copte sont empruntés ~I'ori· 
;giti::tl ~r.e_c;-_: ,_:· __ . ___ .; _ ·>- .. : . __ .- __ -_____ -_-< __ <_ ·_.·_- . .-.\ ___ ··' 
. ··L'arabe (A) 2 a fié tra~uit sur le c9pte,et TI()n directe' 
. men~_-sur le ;grec_.' n· a_.lléann1oi~:s 8011 -~tiyté,,.·:c_ar·_ 1e-te>{t~ 

sahidique qui lui a ser'vi·de base est pll1siancien que cehii 
·--que n_~u~ pbsséd'onS. I!_ :(>eut d-onC :ser,vir_. à ·_c __ ~rrig~r -~elui-ci4·:'i 
L'édition de Périer est s.upérieur.e à.eeile de Horner .. Elle 
est étabÜe sur un0 base plus large et èst~ccompagnée d'.unè 
bonne traductionfrançaise. .··.·. . .. · ..•.... ·. •. . · .. · .· · • 

L'éthiopien·. (E) 3 clépen1cîi directeme'\t' du ~i'hidique · 
:ou ,-hiën_--_Ji_~-~st.;i_~: -qu':ulle __ s_c)us:-trâductio:n_ "·qui_ .. d~iive:_ :·qe·· 

•· l'ar ab~ ? .La question, est· discutée, .• ~epé.ndant lia ver;ion 
éthiopienlle a sOil intérêt : seule ell~ possède les 'pl'Ïfres 
d'_ordin_itti_~m- __ :aÙ-,estê'~s:_ par_-· Ie·:_:·-:I-at~n; ___ -~ai:s .. di~~ar.u~s- dU __ ., 

. copte et <:1~ l'a~a~e. J<;!l d'autres cas, guànd le latin'est 
·déficient; ~He a l'appui <:le deux aiMes témoins impbr· 

-~-.;.:Ct_ H~~_NEit,,::~. _ -~._.. p_.- 2-96~·363; (j;~f hi: ira'duCÜO.n -.angTàis-~ -}~n,: 1-e~~e 
-édité :par P:-.DE :LM~·A-Rnn, __ dans Egyp'tiaca;· Gôttin~en,: 1883. ;voir. â~ssi ___ les, 
·St~ppléme;nt_s, -~···-459-473. __ : __ ;· .. · _ · _ . __ . _- _ ·'- · ___ _ · · 
'- 2." _-Cf. 1:-~0RNE:It.-o.-é.,_p~-89-1_25 et-~33~2.93. J .. et Â· PÉnt~;;n,·--4es_.-1_27_-c~_n_~ns 

· ';dfS-apôtres, Pa~rologie_.oriel)tale, t; S,_,Paris, '~912, p. -590~621_: Il s'agit _uni-. 
quellilent·des._c~n_olls·_~l-4_7_~ 1 .. _. _ · .. ________ .. _ . _ __ _ ' 

-·-s!- -Cf. -_1-I~n_:r:mn,_-o. ·_c;·, :P· ·.1687 et. 127-232• Vo!r __ a'usSi--3p5~420.-
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tants, ·.:.:_.· les Canons d'Hipj:JOlyte et le Testal:I\ertt de 
Ndtre--Séign'eur,_ ~ ·.c'Ontre -SA. L'~thiopien. ·nous fait 
dOllc r~mo'nier, dire'ctemèllt · o'u indirectement;, .- à mi 

archétype copte, plus ancien et plus complet . que l)Otre 
textè sahidigué actuel et même que celui qui a serVcj _de 
basé à la tradtwtion arabe. · 

On voit qu~ le problème textuel' est compliqué et gu' on 
: n'éri -vieD.dr'ait pas -à- boUt par d.es pr"océdés_ ·mécaniques. 
L'aC·càr'd -de-_· S avec A-Co~tre'-E n'a pratiqUementa,ucune 
v-è~eû.i'j- pÙiSq11e.--~0n applica~i~ri -:è.!Joutirait :à exclÙ're de·s 
t>assageS'-- qùe: nous -~·avOns ·parfâitement -aUthentiqueS.;
M.ême·.l'âtcord des trOiS témoins SAE n'est ·pas suffiSant 
non·- plu~ poUr ·garantir··' un (eXie -:pUr,_ .·pujsqu'Ü. ne nous 
fait' remonter qu'à uri archétype sahidiqué qui n'était 
probablement l~i aus'si qu'une adaptation de la Tradition . 
Apostolique. , · . . . , . · 

Pratiquement, quand lelatinfait définit, il faut juger 
~haque cas en ,rarticulier en rechèrchant . l'appui des 
aùtres ·té-iriOîns. 

3. Les Constitutions Apostolique-s. (CAp.). 

, Lés 'Constitutions Apostoliques wnt une compilation 
, grecque, d;origineprobabfement syrienne, qui date de la · 
.fill du ·_-Ive siècle~ 1. -On ,connaît la· prinqipale ·source des 
sixpren:liersli0es, la Didascalie syrîaque, et 1~ liberté 
ave·c Iaqùelle- l'alite ur ·rell1ahie--~cette -source nouS _montre 
le peu de c!fs que non; pouvons fair~ de .son témoignage 
pour étO.blir le texte d'Hippolyte. II s'est serYi de la Tra· 
dition Aposto'lique _au vme livre ; màis il lui a fait subir 

. ~ 

' ' . ' : .. ' . . 

.1_..-_-~r-. F. 'X. FvNR,;Didasca'ua et (;onslilutiones:APostolorunr, t.- I, -_Padér~ 
' born, 1905. -_Voh:uussi Pàtrologie grecque, t. I, :col. 555~1-156, -_qui reprod~it' 

l'édition de_ COTELERIUS, PatreS Aposlolici, Amsterdam,_1724.· · 

lL .Hip~olyte' de· Rome.- , 2 , 
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une 'telle métamorphose qu'elle est mécônnai~sa,hle et 
qu'on _ne peut retrouver sa trace que quand L ou SAE, 
nous donne un te4te assez si'tr. Alors CAp. nous offrent 
un appui plus ou ,in oins solide pour un essai de rétrover· 

. ·sion .en- grec_. 

4. L'Épitomé des Constitutions' Apostoliques (,Ep.).

Ce dobument 1 est peut-être le plus mal nommé de tous, 
ce qui_n'-eit pàs pèù- dire. En fait, ce n'est pas un-_sirilple 
f.ésun1é- où ·une ·collectiOn d' e:ktraits deS ·CAp. L' a:utéUr. ·s'~st 

, , servi du texte original de la Tradition Apostoliqneet, 
•-- pot~r la prière d'ordination de l'év~que, il semble_ hien 
' qu'il nous donne _eé texte à 'peu près pur: C'est là son 
, principal intérêt pour nous. · ' · 

5. Le 'l'estamerit,de Notre•Seig'neur (Test.). 

Le Testament de Notre-Seigneur est une compilation 
iiturgique e~ canonique remontant v'raiseinblableinent au 
ve sièèleet Ûrigin8.ire_-de Syrie; On n'.en· posSè_4e_.d'~ille~rs _ 

. ~pi'un textC syriaquê '~;Une des .con~lusions.Jçs·_plùs·-impor·_· 
· tàntès. ct les plus surprenantes des études .récentes sur .la 
Tradition Apostôliqùe i, c'est que le, témoignage de c~ 
document est des plus précieux. A pre1nière vue cependant 
il paraîtùêgligeable, tant l'auteur a. taillé dans le vif en 
supptima,nt :Ce qui ·rie .i'i:ritéi'essait -pas et _·a inséré des dé· 
veloppements d'une j)rdlixité toute orientale, Mais on a 
remarqué, en le confrontant avec le lfitin, que là où il 
suivait Hippolyte, il était le plus fidèle de tous. Tl sert 

1. (jf,_-FUNI<_,_O; c., (-II, P·. 72~96. - _ · ._. , _.-_.-:· 
2. _Cf. J.·E. RAHMA~I, Tl!siamentuniDomini NoStri Jesu Cl1rist_i, :Mayellc~,:-

1899, '''- -, . - ._·' : -. -- . - ._- ' .-·_ ' . -- ._. 
,3. Voir B:.CAPF.LU>,·_a'rf. -c.;-p. -134 et G. DIX, o. c., P• LXVJ•LXX, : 
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de contrôle efficace à SAE, surtout quand il est appuyé 
par)e document suïy~-nt. 

lj. Les C~nons d'Hippolyte (Càn.) • 

Ce sO:r;tt des canonS- dont il nous reste u~e ·tr~d~ctî~n 
ar-abe. faite sur Je copte et .q.~i;-par leur titre, se rattachent 
à Hippolyte 1. Publiés en 1870 par Haneberg, ils ont été 
étudié.s par Achelis qui leur donnait la première place ·dans 
la Iitt~r-~ture Canonique ~t avait essayé, par la èomparai~ 
son avec la Constitution de l'Église égyptienne, d'en dé" 
gagerles éléments primitifs "· .Son opinion est aujour· 
d'hui inwutenahle. ·C'est bien la Tradition Apostolique 
qui sert de base à ces canons, mais elle a subi de tels 

· _re1n&rtieme,nts .qu;~m>.ne pOurrait -se faire urle--idée exact~
de son texte, s'il ne noUS restait qu~ ce -docume1it. Néan
moins, quand i!est parallèle aux autres.témoins, spéciale' 
ment _au Test.,_ il a uné réelle ·valeur. On ·a .pu dire que. 
l'accord entre Can. et Test .. n'étàit jamais négligeable. · 

IV • - Les ~diti011s. 

On voit par ce qui précède que le prol}Ièmè de l'établis· 
sement du texte de la Tradit1on. Apostolique ressemble 
étrangement à un pUzzle et qll'on ri.&que· bien Souvent- .de 

; s:e trpmpev. :.A:v:ant de· -forn1uler les: princjpes _qui' m'orit 
·-guidé dans la préparation dc'cetteéclition, je voudrais dire 
un n:iot de cellesq.li l'ont précédée et en indiquer la v.aleur 
respective. ·'~ 

-i. Voir.plùs'hatit,P.4._ _ _ _ __ . · ·, 
2. ~CllEL-IS, _ o. c., Il reproduit la 1raduction de Ha'ncbcl'g corrigée p~i · 

H. Vte)haber, en.·colonneS·p~rallèles avec la· Constitution de ·rÉP.;lise égyt.· 
et, quand il y a lt?u, ave~ l_cs .Constitutions A!)ostoli<Îues. 
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1. F. X. ·FuNK, Didascalia 4 Constitutiories Apostolà
rum. Il. Testimonia et scripturae propùiquae, ,'Paderborn, 
1905, p: 97-119. . ' 

En appendice à son édition des CAp., Funk donne un 
texte .de la Constitutio Ecclesiae. aegyptîacae qui a pour 
base les fragments de la vieille version latine, COn>plétés 
par. une traduction latine du copte là oi). Je palimpsèste 
dè_-:Vér'ont-· est déficient. _.C'es·i 'évidemment ·--q:n essai .pro· .. 

_VisoirC:'Cdestirié il. donner -U:ne-]_dée-· approximative de :Cé 
docun>ent dont Funk n'.appréciait d'ailleurs pas l'imp()r-
tancé ·exéepti onnelle. · 

2. TH. SèuERMA,~N, Die Allg~mein~ Kirchmwidnun~, 
friihchr1stlicheLiturgie und kirchliche Uebe,.Ziefenmg. I. Die . 
AUgenieine f<.irchenol·dnung des Zweit'en. • J'ahrhrlnderte, 
Paderborn, 1914 fStudien zur· Geschichte und Kultut .des 
Alt,ertums III). · . '· · . · 

Scher'rriarin ~(donné Un teXt(}·--latin-en suiV-ap.i _à peu~:prè~ 
les mêmes principes que Funk Cependantil.visè d~vantage 
à· la critique~ Son édition .eS:t mu-nie d,:.Ùn. apparat sucdinct 

• • ' -- - 1 •• ' ' • . 

de -'Vàriarttes et_ d'v.n ·autre; -piUs _en·Combr-a)l~---p'ârlÙiS 
qu'utile,- oJ). il signale les sources et les docun>ents patal
]èles. Il a ajouté.le.texte ·des parall,èles'et certains essais 
_de Tétroversion, ,~h1pr11ntés à -Von ,dèr --Golz, q-i.J.i' ne ~ont 

- pas -tOujours-très réus!?iS. - · · · 

.. 3. IL I-L CoNNOLLY, .The So·Called Egyptian Church 
Order and Derired Documents, Cambridge, 1916 (Texts 
and Stùdies, VIII, 4). , . . • 

.. Dom Connolly donne, en appendice de l'étùde. dkeisive 
qJ'il a faîtè de la Tradition Apostolique; .lin texte dans 
lequel les fragments latins sont complétés par .une traduc, 
tio,il ·anglaise·· .faitC- ,sUr les--verSi-ons --ofient;il~s. · 
critique est. amOrcé,_ majs·raU:teur-n'~ voulu fàire 

:: essai p~o:visoire.·qu~_~O_nlle unei<' lé'' aJ'P''o>:Înlativ•' del'écJi;t; 

i . 

. LES. ÉDI"TIONS 

4; B. S. EAsTor<, The Apostolic Tradition of Ii ippolytus; 
Cambridge, 1924. · 

Bon· _esS-ai dé récO~stitution qui donne ulle_ idée exa·cte 
· du document. Cependant, pour lés lecteurs de langue 
anglaise, il est dépassé par l'édition de Dix .. · · 

5. E. JuNGiu.Aus; Die Gemeindp Hippolytus, Leipzig, 
1928. 

En a~pendice à son étude sür la communauté dli-Iip
polyte, quiavait J)'!ru dans la Collection Texte und Unter
suchung;en 46, 2 où ellefut remplacée par 'F. Loofs, Theo
philusvonAntiochien, Jungklaus a donhé u!le traduction 
allemande basée sur le texte latin complété, quand il est 
déficient, par'!' éthiopien. La traduction ne rn~ semble pas · 
spécialement· remarquable. 

13., G. Drx, Tire Treatise on the Apostolic Tradition of 
St Hippolytus of Rome, Ilisto.rical .Introduction, Tex

. tual Materials and Ti·anslation, with Apparatns Criticus 
arid some Critical Notes, Londres, 1937. . 

-ti'8.Uteur, :rp.Oine -bénédiCtiir angli.càll~ rtùus d~ilne un 
ess~i; d'éditiori.~)Jritique .to'ut à· f_ait rem~rquabl~-, .-qu_i :eSt 
indisp~nsable aux spécialistes. IL donne une traduction 
anglaise à laquelle est jointe, s'il y a lieu, la version latine. 
De plus'un apparat 'criti<:pie noté les variantes· des diffé: 
rents témoins et justifi'e les leçons adoptbes. Quand le 
texte est trop-incertain, ._les_ diffé_rei1ts -té:ino~riS soil~ juxt~ .. , 
posés en ·synopse. 

La: présente édition n'a pas l' ainbition de rempiacer · 
celle du P. Dix. Tout d'abord parce qu'elle ne s'adresse 
pas au même public. Elle ne vise paSla ·douzaine de spé
éialisteS qÙi s'iri.tér.essent à l'ét~blissemerit d'un te:Xteeri" 

.tique d'Hippolyte, niais à un plus vaste public de chré
et tout spécialein~nt de prêtres et .de jeunes théolo

'•oo. gr,ens. qui veÛl(lllt .retrouver dans ce vieuX. texte les pal' 
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pitations de la vie de l'ÉgHse primitive. Ceux-là, un !\j>pa
rat trop compliqué ne ferait que les,rebuter. Et puis, pour 
être yraiment- utile, l'~pp·arat devrait être_ beaucoUP .plus_' 
-<:omplet encore qu,e celui dti P .. ·Dix .. - J'en· ai fait" -moi~. 
mê:ffie l'expéfien~e ·par l'usage· a·e cette éditiOn dObt j'ap_~ · 
précie -beauCoup ·la J.:irécisioh,:-la_·clarté, tout. autant que 
l'élégance de la présentation. En fait les matériaux sont 
trop ·abondants pour-q~'~n- puiss~ ~e~ càn.de~s~rd9.ns ~n 

._.apparat: Une éditi~n criti.ciu~ définitive, ----: pour auttirit 
. qu'ily ait quelque chose d~ définitif èn critique,- deman-
dera: -~nco~e pie~ des-travaux préliminaires et d~S-~tudes 
d'approche. Il faudrait ref~ire sur une base éritique plus 
largè: l'édition des ye_rsion,s·copte ét éthiopiehliè,-.CÛrn'mè 
Péttier l'a f_~it pourTarah< Il faudrait auss~ qu~:,des, èssais 
de. -rétrovèrsio~ soient _-.:te~tés .. _p~r ·des,. oi-!en~a'lisies .. qui 
SOient en même temps deparfmts hellénistes. ' . 

Si ,je_-~'ente·nds pas· fairé. 11~e é~itio'h · défi~itive;.je Vou .. 
: , dr~is -cependa~t- 'ti?nnéi>._ .un tex~-e aussi_ pr-oche .d.è.-. l' ori-
. ginai qu'ilnous est'permis de l'att'eindr~.àctuellemerit. Là . · 

-- ·où la rêconstitûtion il' est .q:U~approxim~~iY·e_,des nÇlt~s in-di-:_ 
queiontJes parties _dotit~uses- et -dopnéront les. Va~iantes 
impo•;tantes. Le texte des. fragments de Vé.,roneest donné 
d'aprèS _-l'édition -de __ Haùler,_ saUf -en ce_ ·qui c_once:r'ne là 

·ponctuation· Q~ .les .abréViations ·des. non1iila: ·saCra. J_l _m'·a 
. ,~aru st~perflu, 9-a:b.s c;_ derllier c~s,.d·e mettre entre pa'fe_n-
thèses,Ies lettres ajoutées, .· . ··. . 

'l~n prinCipe; j'ai ·sui v~ le texte Ià:ti~ là -_~ù il e_xjste~ ' 
Quand il ·fait défaut, j'ai suivi la traditiôn de SAE en'· 

. ' ' '. ' ' - ~ - - . ' ' ' -' -_. : '' ' ' 
tenant coniptè antant que possible, pour les départager, 
de l'appui que leUl' donnent Test. et Gan. . . . 

E~1 :~ertail).è.-eas·,_:.d'ailleurs pe_u noinbreux, ·_notùi_avons 
admis le témoignage concordant dé Test.-Gan; .avec SAE ·. 
eonj;re ·Aes omissions d~ !~tin; N ons po!fvÔris .en effet 

LA LITURGIE 

. conSidérer com)it~ une·_ triple tradition indépelÎdante· L, 
le texte qui est à.la hase de Test. et Gan; et SAE, les deux 
premières étant' étroitement -apparentée. 

Lès titres des chapitres n'ayant aucune ·chance. de 
·remonÏer_ à l'.or.iginal, jè me suis permis. d~ les 1n6difier,
c0mme d'ailleurs la plupart des éditeurs, -'- .. dans un but 

de clarté: 
· Les notes pe-rsonnelles ,so·nt . assez peu nombre:use's, 

Gependartt les indications. bibliographiques sont suffi- . 
s&iites ·pour- permettre· à ~euX -qui eri auralent le -désir 
d'étudier plus à fond la discipline et la liturgie romaines. 

'Il n'eîlt pas été difficile d'ailonger la bibliographie;; mais 
j'ai .préféré la limiter à ~e qui me semblàit réeÜement. 
utile. -'Le reste-ne s_era:it qu'un- pOids mort d'érudi~ion qui 
eneOmbre~ah· l~Jecteùr plUS qU'il 'ne 1'aiderait. 

Quant à ceux qui cherchent dans cet écrit l'édification 
_ .j)h1S '_qlle Ia stie:rlce-; iis, t~·ouver~Iit, je .l' éspè~·e, -clans cet 
essai,..de traduction un écho fidèle de la vie de cette Église 

.. prirli{t~ve qui a transformé le paganisme. gréeo-romain et 
qUi D.oUs a donné, avee: la·foi,.cettC civilisation chrétienne 
pour laquelle tànt des nôtres ont lutté et sont morts. 

... V.~ La liturgie . 
d'après Ja Tradition Apostoliquè . 

J.,a Tradition Apostolique est un docume;1t unique pour 
r;histOire:-1ii'urgiq)le dCs prem{ers- siècles. Shns· ,do1,1te ce 
, ri'Cst _pas un livre IitU:rgique pr.oprernerit dit; mais Un r'ègle
ment eèclêsiastique. Cependant ellè nous dçmhe des .ren
seigneme.Dts plus· préciS qu'-~lfcUh -'a~tre docUment eon .. 

1 temr_,Oràin. Elle nous instruit- des usagCs cjùi concernent 
le baptême, .l'eu~haristie, l'agape, - à laquelle sejoino 
l'office du lucernaire,. -les ordinations, · 
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. JI ri''e's:t ·:p·as n·éccssaire d</ reprelléli·J ici .Ie's données 
r-éUnies dai1S1a section qui concerlle le-baptêine·et s~ Pré~ 
paratiorr (1.6-23),et spécialement les rites d'initiation (21.-
22) .. Notons seulement I.e développement .qu'a subi l'ins-

·. titutio·n du-catéchu.Iù.é"nat depuis saint Ju~tiii et, enipâ.r
ticuli~I', la Il).ultiplication des rites (;l'eXorciSme, sans ddute 
soUs. l'influence d'urie· réaction aÙÜ-marcionite et ·art ti-~ 
gnostique 1. . · · . . 

_ _Pourî'fmèhafistie au ~ontraire, lès élénienis.se·trouve:±ii 
·épars dans différents chapitres. Une description s6nmi~ire 
dela m:esse pascale est donnée /l.proposde lêinitiation (23), 
t·andis· que l'auapho~e fait suite' au rite du·sàcre_. épiscOpal 
(4). ·et qUe des ·reqhrtmandatiûns diverses concernfuit'. la·' 
réserve_ eu:chatisti_q~e-, sOnt -faites· d"an_s ra d~rnièrè -par-
tie (32). ' 

Notons i'absenee du ;ite de l'offrande'des fidèles : c'est 
le diaerè qui offrç l'oblation.à l'évêque (4;?i3): On trouve 

· uneoffraüde de l'huile (5}; du fromage (6) et desfru~J?.i{:28), 
mai~ disti:q.cte de l'eucharistie _.et avec hne .béii€.âf~:ti10n 

· spêciàle. . _. :. : · , __ : 1 
-· ·<;'"."-!_,. -- -· 

. L'anaphorè (4) se distingue par sabrièveté et son ear~p- ., 
tèt:e_pu'rei;Uen:t ·dhristo~o_giqtie _:·.on n'y:trO:uvè -pas;--Co#fu~<} 
d.?-ns le~_Jiturgies orierttate·s qui ·ont ·subi -l'influendé:'::;--tfés_---._ 
GonstitutlànS Apostoliq_ues~- 'l'énumératioh -de -tous-::;les 
b~ènfaiis -ac~~_!dés :par Ùieu depuis.-1~ ~ré-ati~n ;-: m~is-:Ie 
thème unique e!' est l'œuvre du Christ. Il faut remarquer 
a~ssï l'~bse,nce _du San?tus_q~i--se .ret~oriV~ _partoüt ail-·· .. 
Teufs·. Il e~t._ hori d'insister_ aussi Sur· le ._-caraCtère siinplé·· 

· ment directif et exemplaire des' formules liturgiques ... 
d'Hippolyte (10). · <ii 

', . - . . .-V·· . 
· _.U~_e _question qui se p_çi,~e à 1lto_pos dè -I'a11aphore est 

·celle d~ l'authenticité de l'épiclèse. Elle a été sol1levée 

1.' sé Cette qÙc.<;tiOn, Voir_.B. CÂPELLÈ, ~t. c., _p. 144-1s4: 
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· pàr le ·p_ Dix 1• Cette invocation de l'Esprit-Saint, qui 
ll'a ·paS· pour .bf!t -la ·conséCr~titm des élé~en~;s, _mais la · 
sanctification des fidèles, manquerait- danS ·un des téinoins 
les plus importants, le Testameni de Notre-Seigneur. Je 
crois que le P. Dix fait erreur.' Tout d'abord l'accord de 

, deux témoins aussi -indépendants run ded'-autre ~ue· L 
etE a infiniment plus·de poids -que l'omission de Test. 

--Mais, de plu·s·, je ne· crois pas qu'il\y ait àn1is'siôn; L'épi* 
• ... . 1 - - • - ~ 

· çlèsè· :-~~-qUestion ne se trouve pas au mêmé endroit que 
·d.ans LE, mais elle se tr.ouve un peu,plus .loill dans Test. 
_s-ous un6 for_me-·équivàlente : <<Da deinde, Deus, :ut tibi 
uhiantur omnes qui ·pa"r~iciparido. accipiui1t ·e:x saCris 
(mysteriis) tuis, ut Spiritu sancto repleanturad confirma· 
tionèrn: ii dei in ve~itate ... · 2• >> · 

Il smhble bien· que les fidèles .emportaient avec eux 
l' èuc~at'Îstie : de. là' sans doUte la · 1nerition du vase qu,e 
les ba:ptisés apportent il Pâques (20) et les recommanda· 
.tions;sur la garde de l'eucharistie (32). 

.L_"~'gape ·est un ·repas rituel, elle aussi, rilais elle est 
fg,rmellement distinguée de l'eucharistie (26). ·cette dis-
~ ' ' - . . 

tillction 'entre eulogia oet eucharistia est confir:rp_'ée par ,l_e' 
ré-alisme eucharistiqùe qui -voit dans le pain et Je vin 

;.W•consaerés lè corps et le sang elu Christ (3~). 
.A)aidescription de l'agape 'èst jointe celle du luèer· · 

·.· natfe (2'(:)), très caractéristique, et qui paraît.bicn authen
_.tiq~é,_ puisque ~e texte' de E est soutenu -ki par: Test. 

Nous avons-enfin Une descriptimi des rites d'ordinatioi}: 
pour l'épiscopat (2, 3), la prêtrise (8) et le d\aconat (9), 
-l'i:rriposition dés {pains et" l'invocation de -l'Esprit-Saint · 
fon:t --de la cérémonie urt ritè n~_ttement consécratoire. -Au 

; contraire, pour le lecteur (12) et le sous-diacre (14) il , 

_t:. O. c.,- p. 75-79. 
2 •. RAlJMANI, o. _c~, p. 45.-
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$ 
s'agi~ pl~_tôt d'-u:ne n~minatio'n, œun acte juridique: L)lni· 
poSition· des mains- é~t aus~i eX]?licit'emetii é'üfœtée polir ies< 
veuves (11) etles vierge:i(13). Au sujet du confesseur (10) 
il y a peut-être tpfl\ confusion dans l'interprétation que 
J'OU. sem]) le donli\Jt âe Ce texte.: on semble croire que Je 
martyrè ti eni- -li~u ::-d'ordinatiçmo--Je ·ne crois pas que ce 
Soit l''idéeJi'Hippôl)rte. _-.Q~t~e--id~e, _c'est, .je .~rOis, ·què 1e 
.confesseur. est l'égal en dignité des prêtres et desdiacres' 
.et non ~oirit qu'tl a le~ ,droit d.'exercèr leurs- fQ_~~~_èms. 
·Comme tel ii a une place à part dans l'Église et s~ordi
n~~io,~_-_:-au diaconat ou à- la -·prêtriSe ne, -co_nsy_itlj~~; __ ait· p_âs'- · 
·-up.e·- éléyation. _ Se\:tlé 1~ ,co'nsé?r-ati~n 'é_piS(}oiqle: -~'~T'& .-:ppur _: 
Iu~<une promotion. . · · __ --,--:>- >_ , :_· · ___ ;ê , • • • 

On remarquera la vigueur et ÎàPiénitude dé sens des 
pritr~\d'ordination cÎ'Hippolyte:i\i:elle du sacre épis~9pal 
e~~i'~.rticulièr~ment ·. · dans sa brièvev,·Nulfè 

___ ),?~.r;t _a1lleurs on n~trouve avec _plus _de·.pr~~isiOn 
.JMfonctions Alliance: 

··Sa11sdoute ·'"""v. 
:SUr' -toùs· les poi_nts. 
à part une allusion dàns 
;ni. -~es: ri tés .fu:t}êraites, 
'de Pâque et de la penteéi 

· -:-aes.- qointnémoi'ations 
donné ·est._infiiliment)5_~éeiéux- et constitue· un 
départ solide pour l'étude de 'la liturgie romaine. 

LOtü~atn,·A~bayedn1\1ont César, 13 août 19~5.-. 

LA . 

TRADITION APOSTOLIQUE 

. 1. PROLOGUE 

Nous avons dit cl') qui convenait des charismes 1 

que Dieu a accordé§ ~ux hommes, dès l'origine, en 
Ùmr rendant cette image deJui-même qui s'était l?er
due.J}faintenant nous .pas~?~~] de Ï~ cliarité qu:'ü a 
témo1gnée à tous les samts[a

0 
1 essentiel de la traditiOn 

qui convient • aux Églises, afin, que ee,ux qui sont 
bien instruits • _ga!~~J1t]a tradition qui a .subsisté .· 
'jllsqu'àJ>résen,t, -suivant l'exppsition que nous en 

·. Ea qûidem . quae ver.· 
-'ba fuérunt digne· posui}:nus de donationibus 
·quanta quid·em ·Deus-'a: :principio secundum · 
prop~_iam._vo}u~tatern· pr_aèstitit homi~ · 
·-nibus -offefens sibi ea:m imagin~m quae · 

·· abe!rave!at.- -Nunc ;:tutem ~x caritate 'quànl · 
{n .-omll.es sailctos habU:it- -producti ·ad ver- · 
:Ù9em·· iradiÙ~nJ.'s q1.1ae- Cateciz;at ,-ad Eiccle~ 
sias perreXimus ut h~i qui bene _ducti sunt 

.-- eàrn quae pe'~J:nan;it usque. nunc traditio-- ' 
ne'ril ~Xp~nentib'!JS · nO~is -custo~ia!lt' et ag-·.· 

1.~ D'après cc-ci;· il semble' qUe la TracÜtiori. Apostolique_-faisalt suite au 
traité ·mO~'zo:fctÔ'[J.ÙO:üV (donationes)~ dont pat:le le_catalogue defi œuvres 
·d'HippolYte.~ ' __ . - ·' 

2. fQLi_i convient J> _:le terme cateciui:t est probablementdil à une· Contu
sion entre Y.C~:ÜY.u~ ·et Y.o:rrrr~t. Le pJemier signifie convenir. _ 

a .• 'nucti ~.--pour doctj. . \ 
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faîsoi\S .et qu'en. el\ prenant conn·aissanc.e ils soient 
affermis)- à cause de la clmte ou de l'erreur qui s;est 

·produit; récemment 1 par ignotah.ce et à cause des 
ignorants, _:_ l'Esprit-Saint conférant à ceux qui ont 
u11e foi droite la grâce par~aite de savoir comment il 
faut que ceux qui sont à la. tête del'Église enseignent . 

· . et gardèn{tout. · 
;},, 
ff 
~ 

. . . " · .·If> ' 
~ PREMIÈRE PARTIE. DU .CLERGÉ 

2. DE. L'ÉVitQUE 

{Qu'on ordonne eommèévêqueeelui q~i a été éhoisi 
J?~~}o~~l;lp~uple: Lorsqu'on aura.prononèè son~ii'dm 

n·oscerites firrrdor.~s- ~:Uanea~t·~- ·prol)t"er __ 
c.Uin · qui._nuper-invent~S é'st _per ~~gu oran~
ûam lapsuS veL _e·rror e~ · hcis -quj/)J~:hor-~Ilt, 
praèstarite s·ancto spiritu -I)erfe9V~in gratiaù\ 
eis __ · ·q_ui- recte credunt ut ·eognoscarit ·.qliomo
do· oportef tradi ci cU:s-ttodîri omnja Cos qu-i 
ecëlesif,tC praesunt. --: _· ·_ : -· · 
Episcopus 01·dinet.u~. elect.us ab 'omrlÏ popu· 
lo,; _quiqqe cum nomi~·atus fuerit et· pla:cu~ 

' '... . : . : ·. . . -_ . . -.. 
1. Ce.ci ne peut :Vi~er Cflllixte à:q~( _HlppOly't~_fait'bien. d'autr'es ioeproclies 

(J:ue _C:elui-d'igliorance: c'est un homme fÔurbe et ambitieux::(P1tilosopit.; 9, 
· 11)._ Ül,l·croirai~ Plutôt qt~jil fait la-leçon au pape Zéphyrin,_ • homme s~ple, 
i~~ettré et ignoran_t des affaires_ de l'Église»_ qui ,s~ laiss$rait_mener:_par_ son 
intrîgf!-llt ~kair~. En_ tout cas,_ dans _Ia:phr'ase qui suit,,i-!ippolyleite semble 
pa~ par~e~ en chef-d'Église: c'est aux croYants 9rutodoxès:qu•u attrJbue le 
charisme de juger ce que doiv:ent faire-les c:.hefs de,la commurtauté, ToUt ce:ci 

>.he se_~ompren~rait grière après la rupture avec Calli,.te. · 
1 

· • 

.DU CLERGÉ 

et ~u'il àura été,f\f5réé par_to11s, .le p~uple se ra~sem
blera, avec le collège des prêtres et les évêques qmsont. 

.. - . '- ' ' 1 : t 

présents; le dimanche: Du consentement de tous , 'lll.e.\ 
ceux-ci Iuiiruposent lesillains et,,gue le ~ollège des; 
prêt~esse tienne là sans rien fair~Jque tous gardent 
le siÎei\êe et prient dans leur cœur pour la descente 
<:Je l'Esprit-Saint, Qrt'un dés évêques présents, à la 
de;nande <:Je tous, en imposant la main 2 à celui qui 
reçoit J'ordination épiscopale p1;ie en ces termes : 

3. PRIÈRE POUR LE SACRE D'UN ÉVltQUE 3 

"Dieu et Père de Notre-Seigneur· Jésus-Christ, Père 
des miséricordes. et Dieu.de'toute consol,.tion(II Cor,, 

erlt olünibUs conveniet popu:luill .una _ 
culf1 presbyterio et hi~ <J;'i.praesentes , · 
fueri:ùt· epis-copi ·die. d_o):rnmca. -._Consentlert~ 
tihUs ·omnibus inp·on~~t_- ~uper euro ma
rius -et '}:n~aèsbyterium-.adt;!et._ quiescens. 
OrimB~ ·autem Silentiuin·lüibpant oran-
.tes in--èorde_.propier-clese~ns~oneln -sp~;ritùs; ex -
. quibus un us de praesent.ihus epi~~OJ?!' ab 
_Omn'ibus r_~gatus .inp?nens .manu'Jn el qu~ 

- :- Or.dinatur ePiscopüs . Oret it~ diçens ·:. .. 
D~us· et pater <l:omini_· nostr~ Iesu Chnst1, pa_ter rhi.sèri-

1·, ·ces mots. • dt; consentement 'de -loùs ~-peuvent ?t.re rattachcis ~n~ssi à 1~ 
phra~equÎprécè-de. ·'. . · _ - - -; .. - · ·- ·· 

1 2. y a+il deu:X imi)osilioùs des .mains ou une seul~ _?L m:crprétatton a, 
rihls n&turelle: du té:itc·es_t-qti'il y _cn-.a deux: l'une ~mlc ~ll'Sllcncc partons, 
} •_autre faite par-l'évêque_ qui _Prononce _la fon~mle. 0? _ reroa;qpcra que> 
mamnU, cette seconde fois, est au singulier. Pour cc chapl_tre,-cf. CAp_ 'VI Il·\-' 
4, 2;_63. -- ; -, ' ·. ·_ ,- . - ' '·, ; 

a· pour le tCJ<le grec dc·cette prière, cf. ÀPPENJ?ICE l, P• 77 • . -.. - . ,.· . ' 
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1, .3), qui habitez .dansles.·cieux et regardez ce qui 
· est huinble (Ps. 112, 5c6), qui connaissez les choses 
avant qu'elles ne soient; vons q11i avez fixé.;les 
limites de votre Église par la parole de· votre grâce, 
qui avez prédestiné de toûte étei·nité la race des 
justes, descendants. d'Abraham, qui avez étab!î des 
chèfs et des prêtres et n'.avez pas laissé votre sanc
tuaire sans service ; vous à qui il a plu, dès la fondation 
du monde; d'être glorifié par ceux que yous avez 
choisis, répandez maintenanUa puissance qui vient 
de vous, l'Esprit>souverain (Ps: ·.50, 14) ' . que ,vous 
avez donné à votre Fils bien-(limé Jésus-Christ et 
qu'il a donné aux saints apôtres 2 qui .bâtirent votre 
Église à la place de votre sanctuairè 3 pour la gloire 

_cof(H~fulrt: Ù -Deus tbtiUs·_ consolati~nîs·, q41~-· 
. cognoscis .Otnnia · ant-eq-uâ!ll:na·seantu_r, _. 
t~ ·qui dedisti terminQs i~_,epcle~ia_··p~r ye_r;. 
hup1 gr~ti~e tuae, praeMstinans ex pri~'. 
cipio. genus -iUstorUm Abrahan1;- .principes 
ct Sacùdot~s constituei1s ét sàmftUrp_tti~m 
'sine ·tninistetio· tjo-ii ·aereJ~~que~_S,- ex i~i-, 
tio sacculi bene .tibi placuit in his .qu~s ele-
gisti predicari ·:_.-~une -:~ff~xnde_:·earll' v~~tute,ll·:,quae 
a te est principalis spi;Îtùs quem dedisti dilccto 
filiD·tuo)esu Çhristo quod don.avit sanctis apos-

f. :ft(E_~ovi;,;;v. ·: . _ · · ':-- · 
_2. Le texte grec-d'Ep·. (voir AI'I'l_ONDJCE 1) donne-:.- Que tu -~s donné il tes 

apôtres par 1-.on.e~lfant __ (ï.\:u~-6~) bkJt-aimé._ .. .1•Ccst à1a_ :f~is -une correç1ion 
de s\y~e -et de_ docil'ine. Quand an terme·de r.'o;tç, __ cmp_loyé pWs-IOin,, et 
qui signifie à Ja·fois _enfanl.e:t_ s_erviteur, ccmme_.puer (Cr.·-AptA, _27), il n'est 
probablement pb.s,_à retenir ici _:J-1i_ppolyte fait sans doute allusion·à·la scène 
du· baptên'le- de _Jésu~ et les: év-angéliste'~ emploient tous le mot-·ut.6_ç. 

__ ,._ 3 .. Le latin -ne·semble pas_ avoir comptis .c_e passnge_, bien _qu~il .ait·traduit 
t'ous.Jes 'mOts. Ep.-rio~s penrict de_ le comPrcndtê_./_Il_Jaut ràtfàch'Cr satlcti
fieatio,- dans-le sens de temple, a locus·: -.~-qui flm4~Y~nmt-ec< lcSirm itl _Ioco . . . - '' - - _,._ .. ,--;.. -.. 

"'-2-._",'':'; 
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et la louange incessante de votre nom.[~ccordez; 
Père qui connaissez les cœurs, à votre serviteur que 
voûs avez élu àTépiscopat, qu'ii paisse votre saint': 
troupeau et qu'il exerce sans reproche votre souverain) 
saëerdoce en vous servant nuit et jour; qu'il rende ' - . ··. ' ' 

. votrnrisage propice et qu'il vous offre +es dop,s d(l).,; . 
. yotre Église sainte; gu'Ù ·ait. l<O poavoir de '' 
Ïes pêchés enyertu'qel'Esprit du souverain""''~'uu 
s(llon votre cotn)llahdement ; qu'il distribue les p:artSf 

.. s11ivant votfe ordre et qu'il ci~li~Jo.ut lien en uae.cn·;'ic:. 

pouvoir gue vous,avez<\onhé aux apôtres; qu'il. 
soit agréable parsa clouceur'et son cœur pur, en vous 
.offrant un par(um suave par votre Enfant Jésus-

toliS qui constitu~rullt ecclesi~ID:per· s·~n
'gulaloca sanèt.ificationem tuam in glori- . 

· am et laUdem lndeficientem nolnini tuo·. 
Da c01·dis _cognitor 1:later ·SupeJi_ lluric s<:ir· 
vum tuum quem elegisti ad episcopatmu 
})aseere_:·_gbigetn sanctaffi_ tuam et, _prima
tom sacérdotii. tibi ·exhiber~ .sine·reprae
hensione seJ,'vientem lioctU et die, inees-· 
S~Jlt.èr -repropi:t_iari .vulttiln.tlnil~\-:et ·of~ 
ferre dona sancta(e) ecclesiae tuiie, spiritu pri
matus sacerdotii habere potest.atem di- . 
mitterê peccata sedundum mandatum 
tuum sèlvêré etiam omnem co1ligatio-' . - ' . . 
;ném · secundum. potestatem quam· dcdis-
û-.-apüstOlis, ·_plticere a'utem tibi·in tnansU~~ 

. et udine et mundo corde, of!erentem tibi 

sanctuarÙ_~ Il a été qucstiori'Pius hà~\t-Qu sanctùriii"c dC TAtwicn Testa
trient que· Dieu n'a pas laisSé sans serVice. Maintcnp.:rltjl s'agit de pourvoir 
au se~iCe de ce qui:re_mplacc:le_ teuii_)le;de 1'-Égiisc- qui. a été bâtie (i'~o:OlOpo

.,.;,0"'&,,)· à ·1a plaéc ~de I'ml_ci('n T_éJnplc (xo-."i:b: -r:Or-ov &ràXcrp.o::-Oç <ioG). 
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"christ Notre-Seigneur, par' qui vous avez gloire,puis
sànce et honneur, Père et :pns, avec l'Esprit-Saint 
(dansvotre sainte Église) 1, maintenant et toujours 
Ù dans tous les siècles des siècles. Amen. >J 

4. L'EUCHARISTIE 

Quand il a été fait évêque,' que. to~slui o:ffrent ie 
baiser de paix et le saluent, parce qu'il est deve~u 

. digne,. Que les diacres lui présentent !'oblatio,n 2 ~t 
queJui, en imposant les mains sur celle~ci, avec tout 
le collège.<l,es ·prêtres 3, dise ceMe action .de grâces-: · 

«Le Seigneur soit avec volis 4 • .>> . 

Et que tous répondent : "Et avec ton esprit. , 
"En ha)lt les ecéurs 1 » - "Nous les toùd(ons v~rs 

le Seigf:~eûr. " 

g~9~èm sua~i~âtis per puJum tù·. . . . .. ' . ; 
ui),ÏilesumChristum per .quem tihi gloria et po' 
{é:rltià. -et, ho11or .patri,,et. fil~o ._·cum_ eypiritu sancto · 
et nunc et· in ·saecula saeculorùm>Ame·n; 

Quicurnquefactus fuerit episcopus om·. . 
ne( 9s offerarit.--paèis, ·salutariies éu_m-- q~ia· 
dignus effectus est. lili vero offer.arit 
dia co nes oblatitmem _.qui que inponens 
rnanus in_ cam cum: orfiJJj.-_.praesbyterio · 
dicat gf8.tias_ agens : :DOIDinus vobisCmp. 
Etorimes dican,t: Et cum. spiritu,tuo .. SU:(r):Sùm c~r
da: Habemus ad dominum. Gratias agamus .domino. 

1 .. CêS:mots·.sont' suppléés d'après Je ch. -6. 
2. ·on·_ voit_,_d'a:[>rès·_ ceci, qu•n·n•y ava~t __ p-US encore d_'ofttari.de::-tles -fidèles,· 
3. C'est.·cionc une véritnble._concélébriif!C.n~- · .· ~ ,,.: 
4.- Voir _ia. tétrove,lsion en grec-de ·é"ètté. à~-~phore. à -~~Alsl>:szmzcÈ·II, p. 7s~ 

' 0 8 . . . 

'f.. 
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. <<Rendons grâces a1i( Seîgnèur. » --!.,;C'est digne et 
et ju~te. , · 

Et qu'il contüme ainsi : 
',,Nous yous · rendons grâces, .ô Dleu, par ''liîitfe 

Enfant bien-aimé Jésus-Christ, que vous avez envoyé . · 
dàns ces derniers temps comme Sauveur, Rédem.p
teur .et Messager de votre .volonté, lui qui est votre 
Verbe inséparable par qui vous avez tout créé et en 
qui vous avez mis votre bon plaisil', lui que vous 
av;e:z envoyé du Ciel 'da1w le sein d'mie Vierge et qui, . ' . ., ·-· . 
ayant été' éonçu, s'est incarné. et s'est manifesté 1 

. - - ~--· 

comme . votre Fils, n,~ .de I'Esprit-SainJ et.· de ·la 
Vi~rge ;lui qÙi accomplit votre volonté et qui, pour ·. 
w).ûs.acquérir ûn peuple: saint, a étendu les mains, 
t[lildis qu'il souffrait; pour délivrer de la souffrance 
ceux qui croient en vous. » · · 

Digii~ull- et i~~'tuin· est~ -Et s~-c iant prose-
-quatur : Gra~ia.s tibi. referimus, Deus-,_ pet: 
dilec~llm pùêl>um tuuffi Iesum Christuin· que1n · 

· Îl1_ Ultifuis 't'emporibUs ·mi~istl'nobis sa'lva.- ·· 
to'tem_ èt·redemptorenl et· ange:luin_ vo-
luntatis_ tuâe, qüi est :v.erbum -tuum inse-
parabilem pe]: quem omnia·.fecisti .et be· 
_n_eplacitùm tibi fuit ; miSisti de caelo- in ina-· 
triceüi virgini~ quique,iri utero ·habitus in
èiii'rtatuS ~st et -filius tib.î ostensus eSt ·ex _ , 
spirit'u s~ilcto et._virginè natUs~ qUi Voluntatem' 

t.U:am conplens et popl.llum sanctm\:1 tibi ' 
0 

,,_' ' ' - . ' . --. 

, '1. Cettc-.cxprcssion, traduis3.~lt sans doutc'ie'~r~6 i8d)'O'fî·csl C~rac~ériS
. ti(_fue-_de)a théologie d'Hippolyte: d'après lui le Verbe dc\ient Fils de Dieu 

par_s6n incarnatiori .. Ci. B. CAPELLE, Le Là_gos, Fils M pitÙI dans·l~ _tluJo_lt;JiJie· 
d'Hippolyte,_ 'Rech,erches de théolOgie .-ancienn~. et- médiévale, __ 9' (1~37), 
p. -109-124. . c ' 

l,i. Hippolyte' dè ·ROme. 

'o 
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"Tandis ·qù'il se Iivriüt .vtllontaü:etnent àJ~ souf~ 
france pour détruire la mort et rompre les chaînes 
du diable, fouler aux pieds !'ei1fer1 éèlairer les jùstes, 

. établir le testiülient 1 et inanif~ster sa résurreètlon, 
nyant pris du pain et vbùs ij.'yant t'eridU. grâCes, ii dit:· 
Prenez, mange~; .ceci est mon corps qui est brisé poùr 
vous. De mêrhl\. k calice en disànt : Ceci est won 
san!L qui est répandu pgut vous. Quand .vous fajtes · 
aeci1faites 2 mémoire de moi •. , 

"Nous s®Venaf!t donc ~Và mort et de sa résur" 
t 0ctioi1; nous vous .offrons le pain et le vin, -en vous 
'renda:rit gr~ces. de cè qtre vqu~. nous avez. jugés dign.~s 
·de nous tenir devant vous et.de vous servir: Et AW4~ 
vous· demandons d'envoyer votre Elsprit•Saint d~h~ 

·:;'·.--H--

adquirens extendit manus cmn ~atere- . 
# · ;tur, ut a. paSsione Hberaret.eOs -qui ih te 

_Credlderuni ; quiclnl~qué tràdèretur ~o
luntariae passionl,tit rrWi'teù:i sblv~t èt 
yin cula diabuli dirtiltipat ët irlfërmiili · '' 
c~lcet e:;, lusïos inltiininet ët tèrmlhtiin 
·flgat resurrectioi1ë1rl manifesiet .~ë-
cipiêns 'panem gràHàsilb.l ~gens dlxlt: Ali' 
ci pite, mimduoàlè, hdc est borp:tislheùffi 

. quod pfo vobis conftlngeitir: !llmllit~t 
èt çalicem dicens : :bile èst s#llguls mëus 
qui pro. v obis é!l'uùtlltU!'. QUrlhdo JWc 
faèitis meam coinnlëlhoraHblit!m J'ad' 

. · ti s. Membi-ë~ igiiw• nidi'iis gt réstit' 
~- ' ' 

1-. Corï·ection d•après -'E. Dom C~nnolly .(Voir Ai>PÉNDtèn·ù) ma•;nul{;{;>i(jffi > 
· t crininum; tradtiîStint OF-tlç;_ hl di~ JI est_ ètùb~,tt1_·rü;sé t.{lta:iid il s•ngft de l'eXp li~_ 
,,-qiiél·~_s•n_y a\•nit Je vt.irhc :m)yvuli.!; ·il,'inc setilble Jjëu probriblC qu'il S'eiih 

/{·:p~o~~ hvec Opo;.__ • . _ ~ _ _ _ · _ _ _- __ _ · 
~' Lê grée. 1to_t_._l·h -1lC1tt s'inHll1li·êtër rli.1ssi bi rh cmnriie. :Uri indiëàtif 

présent 'que ·comm,~ -un impé:fatif. ___ • · 

DU CLERGÉ 

!'tlffratide dela sairtte Église 1, Accordez, en les rase 
semblant; à tdus les saints· qui la reçoivent, qu'ils 
sbient remplis de l'Esprit"S:,tirit pour aiiermir leur foi 
par la vérité; afin que nb us vous loniorts et glorifiions 

. par votreEilfimt Jésus~Çhrist; par .qui vous avez 
gloire et honneur, au Père et au, Fils, avec I'Es11ritc 
Saint, dans votre sainte Église; maintenant' et dans 
les ~iècles dès siècles. Amen. , 

5. MN'liDïcT'tbN''ot: t:H:tntt: 

Si on oiire de l'huile; qu'il tende grfices êbri1me pour 
le J)!lin etJe vin; noil dans lê$ rriêmès termès; 1~ais · 
dans lé mêmé sens 2 : 

.~ reèiionis:. eius·;--:offCrinius t}bi piln~m ct ca~· 
'1i~em, gratias tibi agentes ·qui nos digR' 
n'os' habuisti adstare cOra1n te .ét tibi 1ni
riistr-are. Et· peü1nUs ut .mit tas. spiritum tuum 
s'anciùm in ohJqt~one:n). sanctae _eccleSiae, in 
unum _çong:egan~ des' omü.ihus_ ·qui perci,- , , · 
piunt sailetis in ~epleticine:rn --spiritus _sancti açl 
·confirmaiionèm fit:Iei in yeritàte, ut te 
la4de:ITms -et gldri:Ûcel)lus· _per puerum 

' tuum Iesum Christum, per que~ tibi gloria et ho
nor ·pa tri ·e't '!Üio ·_cum -saùeto·: spiritu in §~net a ec
élesia et nun~ _ét_ _iri saecUia sâ.ecu1orum. · ' . Amen.· · · ' 

, . . $i quis. ole-
- ' u:iTI ~.)fiert; secundu:in panis oblationè~ et 

1.' ~llf J'aU{lt{lnticité de_ céi_te épicJ~~C, cf: ]I''ITIÔJ~CCTH N; p. :<2-"23. 
-?· Dix traduit : « o,vec le mêln9 dT ct"; mriiS _(i;JvO':!!t~ a· cri grée _le sèn'S 

. d~_stgnHicatlOh, tj_uand il s~r~git ·d'ml mot; cf. Jlal' cxtmplci PLA'roN, Crat.; 
.. -P94 p. Ici, ·opposé à ad ·scrmtmiim1 il déSignti éi-idemtrimné SénS de hi pi'ière. 
-~ - . . . '• . ,. 
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,; De même qu'en sanctifiant cette huîle, par laquelle 
vous avèz oint les rois, les prêtres et les prophètes, 
vous .donnez la sainteté 1 à ceux qui en usent et la 
reçoivent, qu'elle procure de même le réconfort à 
tous ceux. qui en goûtent et 1a santé à ceux qui en 
font usage. , · 

6. BÉNÉDICTION J)u FROMAGE .ET DE:S oLivEs 

De même, .si on .offre (\u fromage et des oHves; 

qu'il dise ainsi ~. .. · ·. . . · .. ·.. . ··••• &•i 
«Sanctifiez ce làit qui est coagulé; en nous c~i~lj-

Iant à votre cha:rité. Faites. qÙ'il. ne perde jaipiÜs ~a 
. douceur, ce fruit de l'olivier qui est' le symbole .. de 
l'abondance que vous avez fait couler de l'arbre 2 

pour tous ceux qui espèrent .en vous. , . . . . . ' . . ' . . 
. . . . . _____ -... :f<:. 

vini _et îlon· ad -~·sermonem diûat sed. _simili 
• vlrtute gr,atias referat diceris : Ut olellm;hoc 
-~~nctifiC~ns_ das,_<Deus,_ sanitate~ -.utentibus_ et: 

;Jiercipientibus, ·uD.de. _-uncX'isti _.reges ~acer~_ 
dotes et profetas, ~ic et omnibus. gustantiblls 
cQnfortationèrii :e-t .-Sanîtatem-· uteritibuS· 
illud praebeaL . . . 

Sini:Hiter si· quis. èa:setirt1 'et _OliVas ·offei'éi 
ita dicàt : Sanetifica .'Jac hw quod ·quoagu· 
l~t-utU est et nos.qùoag~l~nS tù'ae-·carita::. 

·ti. Fàc 'a_tùa dùlcitudilie no·n re.cedei·e fruC.- , -
:tui:n etia:Ïri .. hûllc oli'V.ae 'qui e~t ~xe_n1p!~m 

. . . ..: " 

1. Au lieu:9:é.,;aniÙJ.tcm, commci.Illus.loin,H fil:ùt .iire )Cisam~titat(.JP;Voir, 
A. Chrivas~e, L!onclicn deS :in fit mes .·Gans .l'E-glise lat,ine0 Revùe des 
scî.ences · re1igiclJScS; 20 (i94Û), P. 65-7.5. . · . 

2. Le lltJis -Cst évidemment icî célùi-de-Ia croix, cf. ch. ·a5 :-: •le Christ a 
été cioué au·bois, 'Ié_èhti$t: était~ ~~t'~ché·,àu boiS~. - · · . · · 
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En toute bénédiction qu'on dise "Gloire à vous,: 
Pèr~ ét :Fils, avec l'Esprit-Saint dans la sainte Église, 

· ma)~tenànt et·toujours et dans les siècles des siècles. 
Amen., · · 

·;);'-!' 

'7.
1

PRIÈRES DE COMMUNION 1 

. Que l'évêque dise: «Nous vous supplions encore, . 
Dieutout pùissant, Père de Notre-Seigneur Jésus-. 

, Christ, de • nous . accorder que nous recevions avec 
. bénédictio):). ce saint mystèrè ; qu'il ne puisse con dam
.· ner perso;:ne.d'entre nous, mais qu'il rende dignes 
.. tous ceux qui reÇoivent le saint mystère, le corps et 
le sang duChrîst, Seigneurtou't-puissant, notre Dieu. , 

Que le diacre dise : <<Priez. , . . . 
Quel' évêque dise : «Dieu tout-puissan't, faites que 

la réception d\l votre saint my~tère nous fortifie ; 
.qu'elle ne puissecondamner personne parmi nous, 
mais qu'elle nous .bénisse tous par le ·Christ, par qui 
vous spit gloire !Ot puissance maintenant et toujours ·. 
. et à jamais. Arrien:., · 

· Que le diacre dise: «Vous qui êtes debout, inclinez 
la,tête. ;, · 

. - •" ._ . ' ; 

tlÏae pingllidinis quam de ligno fluisti ill 
Vitan:i eis q~-i sperànt in te.- In .omni vero · 
benedictione dicàttir •: Tibi gloria patri et 
filio .cUÎn -~~neto· sp'iritu ill sancta ecclesia ·et nunc 
et_-èemper e.t irt om:Ùia Saecula saeculor·_um. , · 
Amen. · 

.. . - '· ,. ·. . ,· ' 

·-.~• Ce_ Chapitre est'r~onst.déré coinm_e· inmithe~lti~ùegii n'.est_ ti.tiesté que 
}_),ar E. ll .a 'cependant, me _seinPJc.:.t:~il, __ certains .p~rallèles, dans C.4p.-, ')III, 
1,3, ·et .je suis ·moitis catégorique que les autres éd:!_Ùmrs. ~ ' · 
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_Que l'évêque dise : «Dieu éternel, qui <iom1aisséz 
ce qp.i' est caché et ce qui est d~couvert, devant vôUà · 
'votre peuple incline la tête et fléchît la dutet~ de ~0!\ 
cœur et de sa chair : reg;trdez du haut de votre i!lustr~ 
demeure,. bénissez à Ia fois hommes et femmes, inèli-

. nez votre preil!p vNs ~]lx et ~4ollte?, l'el\r :prière ; 
foitifiez-les pat la p~issanoe de votre droitè et pro-· 
tégez-les de toute mauvaise passion. Soyezle gardien 

,de leur cotps et de leur âme, augmentez en eux ëten 
nous votre foi et votre craint~; par votre Fils unique, ' 
par qui vous avez, avec lui et i'Esprit-Sain,t, gloireët · 
puissahcemaintenant etto11jours et à jamais. A:inen.)). 

Et que le diacre dise : <<Soyei"âttentifs. " 
Et que l'évêque dise : "Les chosès .saintes aiîx 

saints 1 ~ ·)) · , _. ·

. Etque le peuple dise : <tt! n'y a qu'un seu!F!è~e ·, 
saint, un seul Fils. saint, un seul Espht"Saint. » · 

Que l'évêque dise : ''Le Seigneur soit avec vous. ;, 
Et que .lé peuple dise : "Et ~vëe ton esprit. '' . 
Et qu'ils élèvent leurs mains pour glorifier et, que fe 

peuple s'approche,pour le salut de son ihne, afin éJ.ne 
ses péchés soient femis. · · , 

Priêr~ après qu'ils·ont communie : 
·.· "t>ieu -toût~pui~~:fnJ, P~re qe Pl'Pt!'@•P!?ign~ur t>t 
Sauveur JèsuscChrist, nous vous r~ml)rcion$. <!~ G~ 
que vous nous avez accordé de reêevoir ''l,tQtte saint . 
mystère : qu'iln~ soit pas pour. nous t!nê" càus(l de 
fàute ?U de CO!].damnatJon, mais de }~llO~Veller\ieilt 
• d~ l' â111e, du corps et de l'esprit, par yotre Fils unique, 

. --1~ -Ct .. ÇiAp.; VIH; ta, 12~ J...a :répol~é;~n-pimx}lél est: ~.un:-~ppf, $fiirtt1 tin. 
seul 'Scigi)Clir; JÇsus~Chl'b;t.o. » : /~ , ·r; ·. (;" .. 

bU CLERGÉ 

par éJ.nÎ vous ave~, avec lui et l'Esprit·:ii>aint, gloire et· 
Jmissànce maintenant et tonjouts et à jamais. '' 

:Etquele peuple dise : ".Amen:,, • · 
·. Et que le prêtre dise l'imposition des mains après 
qu'ils ont communié .: ·· · .· 

.. ·! 

. «Dieu éternel,tout·puissant, Père de Notre-Seigneur 
et Sauvent Jésus-Christ, bénissez vos serviteurs et vos 

. setvantes ; protégez-les, aid~zcles, rende7Aes heureux . 
par la puissance qevotrwarchangè. Ga!'dez etfortifieg 
en .eux votre'craiute par votre gran.deur. Donnez
leur la paiX. sans ctàinte et &ans angoisse,' par ... " 

QÙe le peuple dise : "Amen. , 
.. Étqhe l'évêque dise; <<Le Seigneur soit avec vous." 
. Et. que le peuplé dise \ «Et avec ton esprit. " 
Et que le diacre dise : "Allez èn paix. '' 

' .. · Et après cela, le sacrifice est terminé. .,, 

8.: DES PRit 'l'RE~ 

. . Qu~nd on ordonne un prêtre, que l'évêque impose 
la main sur sa têté, tM di~ que les prêtMs le ioü~li.ènt. 
·-····'--------~p. ! • - • - ' - - • - \ _" - -'iii : 
égalemënt 1, et qu'il prgnqhçç de(p'frole~ semblab!eê 
à ile qui a été dit pll!~ )mut, cgmme nmw !'fiY9l1~ \lit 

• pour l'évêque. . · . · 
Qu'il dis~ cette pri<)re : 

.;, . . · ·.. .·· Çurq alli;erq Prfl~~' 
byter or~inatur ÎJ1POflift lllanurq WP~r . 
cà put eius •epjsçqpps, çP,JltÏt!gentiblls eti' 
arq pr'l~~hrteri~, et. !lic{lt secund,pm ea f!ll'le 
pra~diCta Bliht~--~ictr~ ·pr~ü~4ixi;rnus·_~mp~r 

i._ Au chapitrà sui v_ :mt~ à propos des diàCÎ'C3, r•auteû:(pi'écise et donne la 
.. ràison ~t-.lc sens de c'c.gcs.tc' deS prè'tcs; . "'!· · · . . . 
.. ! 
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«Dieu. et Père·. de Notre-Seigneur Jésus-Christ,. 
regardez votre serviteur ici présent et accordez-luit-"''~ 

(.l'esprit de grâce et de conseil, afmqu'il aide les prêt;;;· . 
i.- - - - -,_ -. '' - ,_- -' 
· e!gouyerne votrepeuple avec un cœur pur, comme 

vous aviez regardé Je. peuple que vous vous étiez ' 
choisi et aviez ordonné à Moïse de choisir des anciens ' 

·J(;:,NI"lé {r.MP'<j : ---------:-·;. ",_·_ , ·- ··:_.· -· , .. ··. -- _· .. , : ,. ·' 

ë'"f;;,èiw• !·! CjUe vous aywz remplis de votre Espnt,que vous av1ez 
>Ù.f~\/;-('r-?t-~ · ~ __ g.oll_n~ __ à_ Y?tre sery~·~e~r~f~~_int_?nan_t · ~~l~~i;_ .. Sejg~g-g_r, 
~~0:.~ u,;, (/::v·. (~-~~~~-~~~--~~g:t!_~--- -~-~ .. -_.9q~setyer to~j O~rs -_~_n __ \n(\\l~--_J;}~§p_tjt 
~~•··· l't. ."'''•;''''·fdeyotre .. grace ... etre]lclez-nous.,c!J~nes de. vous ~ervir 
W'"j,!.<c ('l'Ile() foi, clans la simplicité de nqtre cœur,, en vous 

louant par votreEnfantle Christ Jésus; patq]li vous 
av~z, Père et Fils avec l'EspritcSaint, g!oir~' et 

· puissaJice, dans la sainte Église, mainteri~t et daüs 
les siècles des siècles. Amen. SJ · 

. /. 

ëpiscopi.lm, _or ans et_ di cens.: ·Deus .è_C.pater 
· dom~ni·no·stri IeSu Christi;_:re_spice supeT servmi1 

tuum isturr1 et inpar,tire spiritùm gratiàe-et 
cOùs'ilii; praésbyte:éi's ut--adiuvet et- gl,l-
berllet pleb;effi. tüairi ·.in -_-COl' de _rirtiiido --siCu.-
ii respeilsti super :ropulum el<octioliis , · 
tùae _-et praeeepiSti MÇ)ïsi_ ut e~egére_t 

. praesby,te~os quos replesti de Spiritu tuo 
quod· :t;u 0-d()nasti f~mulo- tuo_.-:E't .nunc, doll}_ine, 

. praesta:indeficienter.co~1servari- in llo-· .-!W;-:-
. bis ·spiritttTI:- grati&e· tuae ·-et ciigno·S ellice ·.<· ·' 

u.t credenteS tibi ministrémil~ in -sirrtplici-
. -tate _cordislaù:dahtes·te .per'p-uerurrltuùm' 

Christum Iesum per quem tibi gloria et .virtus 
pairi et .fi.l~o cuin Spiritu ·saricto in. sa:hctà é~c1Csi_a 

_et :nunc et in saecùla sàcculorum. Ame·n.--.: :·-· . 
. .i.- Le ~~~êmc inot'-::-'p-!-r?~--=~p'l; se ~radn)t pnr n_ncif'~n ct pa:r· pr~~1;c, ·~-
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9,'DES DIAèRES 

(Quand .on ordonne. un diacre, qu'on le choisisse 
ainsi qu'il a été dit pl11s liant·', l'évêque seul lui impo" 
sant les mains de la même manière. Nous ordonnons . . . 

. ainsi que l'évêque impose seulles mains à l'OJ'dina
tiou du diacre, parce qùe ,elui-ci n'est pas ordonné au 
sl;eerdoce,1uaisau serviCe de l'évêqué 2

, pour faire ce 
. que celuicci lui ordonne .. En effet, il ne prend pas part. 
au ,conseil du ·clergé, mais il administre et il indiqUe 
à l'évêqUe ce qui est nécessaire. Il · ne reçoit- pas 
l'Esprit commuü. du collège des prêtres, auquel parc · · 

· tiëipentl~s p:r~tres, mais (il fait) ee qu.i lui es! confié, 
sous 'le pO'uyoir de l'évêque. Aussi que l'évêque seul 

·-~ DiacOilüs- \rei'Ü: cuin ·ordina-. 
tùr;· eligatllr-seè:un.duln ea- quae prae-dicta 
sp:'nt. _sirlliliter_ i:O.pm}ens inantis episéo~ 
'p1_1-S_:. S_olus~ Sicuti et pra~:c_~piinus,- in dia co« 
no· 'or-di~arido sol us episcO}:ms in po nat , . 
inanus---propier'ea' .qUia: nmf-in Sacerdoti(). 
ordinatur, ·s-ed in, .ini:fiiSt~rio episcOpi:ut 
-~aéiat ·e·a qu::w .a_b ipsO _iubCntur ; ·non eSt 
~hini p~rticep~ cünsiliiin: blerQ;' .sed curas_ 

. agens et indicans episcùpo quae op or-

. ··te~,-.non_:a?_Cipiyns communeiD: pràe,sby~ 
-terii·- s.pir~iùr.ri·_(3um _cui us participesJpraesbyte
rïsunt, sed id quod sub potestatc episco- . 
pi. est·eieditùm. Qua de re episcopus. sol us 
diaconumfaciat. Super praesbyterum 

1~· :S'agit~ii_.d~·!'c~·:cî:ui a _été 'dit à_ propoS de-.I'évêque'-_'~u l'auteur avait-il 
: · 'parlé dll _diaci•e _d.~ytS le itEpl )-~o.p\êrp._i-;(\l_Y ·?. - ' 

2; Snr la sutVlv~nr.e de c~ttc claù~c dans le Pontifical Romain, _.à l'c:xcep~ 
lion d.t·.mot ~episc0pi, Y6Ï1' INTRO_DUC:TION, p. ·10'. . 
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fasse le diàcre; Sur le prêtre, au contraire, les prêtres 
eux aussi imposent les mains, à cause d,e l'Esprit . 
commun ~t semh)al))g. M l~w dwr~e, 1,() pr§tr~1 en 
~ffet, q';; q11ç le pouvoir çj~ le re~evoir, il q';; pi\~ !tl 
pouvoir- .. <:je. le dqrm'er,. Ap~si p.'pr<:lorm~+H pa§ lê 
~)erflil; .JUflis H'orqinatjon dnpr-êjxe, i! JU!\F!!i!'\ !llm 
(lpprobatio.n 1 l~nrlis q)l(ô l'év~qu~ onJoij!J~ 
. S,ur le qJf!Cre, [l\l'd cjirJ~ ; . . · 

(< PiPJ.! qui fi vez topt qp(lé et orr:W11né pf!r yqt.r~ 
Wrpe, Prlre çje Notr~cS,ejgiJeur Jésu!l"Clwist.q\le you§ 
f!vez envqyé flour servir votre yo)ont~ ·2 ©t l19~!lmani; 
tester vos inf~ntiqns, ~cqrfte~ l' espriUe. gr~e~. 4~ · 
zè)e et çho çjjlifl~neê it Yfi'tte serviteur iü Pf~srmt ql1!l 

· ~Utèm -Cti-mn- praesbYt~I;~ . Suj:ie'~i_npo~ 
nànt -·Ina'nus-:·propl;{rr.-·çg:rnxnY:q~~ ·et ~~rnh· 
lem cl~ri spiritum, Pme~lwter cnim l1iûv~ §O' 
Ii us. hab et potestatcm l1t 'a%ipj~t, ;l~r~ · 
autàn ·noJi halwt P,P~est~tem, Q!Ji\proptgr, 
clerum non ordinat ; !i!JP~!' Pfi\es):œP@ri · 
vero _Ofdinatione' ç·qm;lgnftt t::r:fi~Po:r)q. 
ordinante: Super cji~eon!Jffi ~1Jtem it~ !lie 
cat: De:'s qui orrmi~.p~pg~ti ~t wrl:w pèr., .. 

· ordmast1, pat~r <Jo mun JW~tr\ IMu Ç!mm ql!R!4 
_. _ miSisti _mipistrarè tu~m .:vqlnnr~:~~m ~t-. ·, _.-

manifcstare rwbis tuum ;!~sj;!~ri!!m ~a . 
,Si)irit'ùni sri11_ct;t~l11 .gr~tiae ~t -_ -~pJliç:itg9-~rij{ ~t ifi:-. 
dustri~e in hmxc': ~CfYP-il1 ·tHil~- q~~ffi --~lt!:: 

. gisti ministr'ar~ .p.cpJe~ia.~ tl-Hl,§/~~- gff~r'f.e:·· 
. 1. Consïgttat, tràduisa:nt- _ o-tpp-zyt~erv, ëo:n;tiile. t'indÛJi.lC lè. cob-te~ dOit . 
~y()ir -~c_i .}~11 sè~i~ juridiqtt~ (~j()ntcr tln~-ln~n;gi~ d'auth_enti~i~~) .'c(non celui . 

·. d't~ll~: "comi;;na'tion » Ht~t·:~~(ru_è~ C'e~t ·rex:Rlic~~ioit dti. <~è§ __ ~ ·:4-~j~~ttes 
.' qm n o:·q.qm~cnt .P~"• ml).~S st~:mg~nt leur à~cor~ àvee- l'é.;,têgue; _ · _ , : 

2.· Rem~rqncr ·ie r&ppt•Jch:~ment n:vcc·1'exprc_;sil)n « angchirn vol~iritaHs •-
dam -l'anaphore, cl~·;_ 4. '" ~ · ·. · ' _. 

!ljJ CLE'i!GÉ 

wus av~z .GhQisi pour seFVir votre jl:glise et pour 
apporter- d~ns 1~ safnt qes saints ce qJJi vous est offert 
p!lr.. l~s gr.ands,prêtres 1 ét~hlis par .vqus à la gloir~ 
(je votre nom. aün que servan,t sans reproche et avec · 
pumt6 dans cet ordre, il soit tFouvé digne, pat votre 
hPn pl&isili, d'un Çlegré plusèlev~ !' I>Jl vou~ Jouant 
par votre. :Fils Jésus-Christ'NotreeSeigneur, par qui 
vous avez avèc lui glairé, pouvoir,' puissance et hon-. 
neur avec l'Esprit-Saint, maintenant et toujours et à 

jamais. Amen. » 

· • f8i un c6rtfesseut .a été en prison .'d,aüs les cha!ues. 
· pourie nom (de Dieu) qu'on lie1mrmpose pas les 
mai~~ pour le.niinistère du diacre ou du pr~tfe "•• car 
il apKf sa confession la dignité de la prêttis~}Si c'.ést 
un confesseur qu'on n'a pas conduitd:vant l'autotrté, 
qu'on n'a pas puni de chaînes,. ni jeté en prison, ni 
condamné à qucune·peine, tuais qU'du a, à l'oecasion, 
tôutué eu dérision pour le nom .du SdgüeiJ.t, s'il a 
rendu témoignage; qu'on hi! impose les maiüs pour 
,tout ordre donÙl est digne. 

QUe Jléyêque rende .grâces selOn ce.que liOns avons 
dit plus haut. Il n'est pas dutout nécessaitecepen•. 
darit qu'il pronon~e les mêmes mots què nous avons·· 

1.. c•6tait-ie_-:diacre ql,li pré:;~ntatt l!oblaLion à Ilé:V:l}que~ èf._ 4 èt -:ila_, 
2. _Lfrlà:tifl. ·est iéi défi~i~nt. B; ct-Œ~;t. doiv:el~l êtl'e corl.'ibé~ dt~pr~s. 8:r• 

, etGAp._,:VITI, -18, s.. ; ' .. - __ : _ _ __ ... -', 
_3. Texte .de SA confirmé p'\1' Test. Au _centraire_- E_·_ {'.x-ige lli~lpô$Üib'~ 

. -dOs majqs pQnr 'ia PF~tyü!lt GAP•• .V-{II, 23, 3 JgalènldtH .pout! -lê dil.~c_onat~ . 
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dits, en sorte qu'ils' efforce de les dire par cœur dans· 
son action de grâces à Dieu; mâis que chacun prie 
suivant .. ses capacités. Si· quelqu'un peut faire' conve
nablement. une' prîèr~ grande et éle'vée, c'est bien'; 
mais s'il 'prie et récite mie prière avec mesure 1, qu'on ' 
ne l'empêche pas, p6urv'u que sa prière soit correëte 

· . <Ot conforme à l'orthodoxie. 

Ü. DES VEUVES 

, Quand on institue une veuve, qu'on ne l'ordonne 
pas, maisqu'ellesoitdé~ignée paree nom '.·.Si elle a 

. perdusonmari depuis Ion'gtemps, qu'on l'établisse; 
mai$ ,si elle a perdu son m;.ri récemment, qu'on ne!ui 

· confie pas cette charge. · ' · 
· Même si elle est âgé~, qu'on l'éprouve pendant un 
certain temps, car souvent )es passions persévèrent 
éhe~ celui qui leur fait pl~ce en hü-même. 
. rQ\1'0!\ établisse Ja Vet1VC par Ja parole .Seulement 
etqu'e.Jie soit comptéé parmi les veuv~~; mais qu'on · 
ne l'ordonne pas, parce tpf' elle n'offre ,pàs l' oblatiou. 
et. n'a pas de iervice liturgique,•. L',ordillati~~ est 
ponr le clergé, à cause de son service liturgique, tandis.· 
·que la veuye est .établie pour la. prière, qui ·est com• 
mune à to11sJ 

.. 1~_ Dix en~e~d « avec mesure J, dàns 1~ sens de_~ suivant -u~e fornle fixe ~ ; -- . 
tnais il. ne Semble pas que: ce soit le sens. L'opposition- est mise 'mtre une 
prière iongue' et une Prière plus modeSte·. · 

-2. Littéralem~nt =- qp.l'elle -s~it choisie· p~r le nom p: Il.ne.s;agit pas_ de 
. son n_om à elle, mais_ du titr'e,de veuve :la nOmination ·est opp·osée .à-I'.qrdi- . 
natiOn, cphlme l'iùdique=ce qui suit; _ _ _ . _ _ · 

3, L,es deux termes-gardés par le· eopt_e sont npoo-fop&. et À~t_:o'vpytoc. 

DU .CLERGÉ 

12 .. DU .LECTEUR 
. .• 

Le lècteur est établi par Je faît que l'évêque lui 
rein et le livre,· car ji n'estpas ordonné 1. · 

.13., DES VIERGES 

Onn'ordonne 'pas urie vierge, mais c'est son choix 

se11I qui la fiùt vier~e. 

14 , .DES SOÙS,DIACRES 

Qu'on n'impose pas les mains • au.~ou~-dillcœ, mais 
qu'on le no'inme pour qu'il sèrve le diacre. 

. 15, DU riON DE GUÉRlSON 

· 1 · · Je ·don de guérison Si quelqu'un semb e avmr ~ecu · , .. · 
par révélation, qu'oh ne' lui impos: pas les mams, 
puisqu~ Iachos'e est mamfeste. . . · 

DEUXiÈME PARTIE. LES LAÏCS 

16. Il.ES.'NüUYÉAtJX CONVERTIS 

[O,ue les. nouveaux venus ·qui se. présente~t pour 

. . 
.'-'- -. v.III 22 2. ont déjà iÙtroduit l'imposition des· ~a~.· us. p_our le 
1. CAp., , -' , -,.... ~ 

lecteUr,:mais_ Ep. _dit-: .o~-ï.€t;:.o0s•:n:at . -' ~ 
2 CA ' VIII 24: ov ï€tp(rtrJVH't"ct!•. · -. · ·. · des main,S·-. 

-. • - P·• Vll·I' 21. ·2. ainsi qu:Ep. prescrivent l'Imposibon 
3. CAp., . • • . - _ - . 

_ Pour le soùs~diaere. · .. 
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entendre la parole 1 soient d'abord àmenés aux doc-. 
te urs. avant que le peuple n'arrive, ·· 

, . Q~'o~ leur __ ~éh1ande la raison pour laquelle ils 
cherchent hl fo1. Que êeux qui les athèrWllt rérttlènt 
témoignage à Ietit sûjetj atin qu'oli saéhè s'lis soif/; 
capables d'écouter. Qu';Ù examine aussi leur manière 
de ~.Jvre : a-t-il une femme 2 et e~t~il- esclave· ou 
libre? · . 

. S;H estÙsclavechu'r croyant et que ~on mfiftfeiui 
donne la permission, qu'il soit înstruit. si sonrtiai±re 

· ne témoigne pas ensa Îaveur, qu'on lerenvoie .. Si son 
maître est palérl, (jb;dii hi! ~pprétlne à plaire à son 
maître, afin qu'il n'y. ait pas de calomnie'. · · 

Si quelqu'ur! a une.femmeou siune.femme a. un 
·mari; qu'on.leur apprenne_à se contenter, Je mari de 
.sa femme et la femme de son mari. 

1 

._ Si quelqu'uri n'èst p~s rnârié, qù'ori lui apprenne . 
à ne r,as .Cdmmettl'e de foriücation, m~is qu'il se njarie· 
selon la loi ou. qu'il garde ]a contiüence1 . • 

· .si quelqu'un est posSédé _du démon; qu'on ne hû 
l:psse pas elltendre la parole de l'eriseign.emènt jus
qu'à ce qu'il soit purifié, . · · · · · · · . 

Des métiers _et prÛf~ssiOns . . 

. r . Qu;onfassè_une ênCJ.iiêtê sur lès nîétlerii et profes-
SIOns de beUX qu'on f!IDène pô ur ]es instruire. . · · 

1.' 'l'ést; ti,10t'It!:U ·"drill§ ln :lhhHib:h i: _ · _ · · 

2: Cette;. première qhe;H?n est olill.sé f>(li·. TJst.; Ep; è:L CAp;~ V-iiio iJg a. 
3.;_L~ -:erm: _fJ),o:~y-~fl.t.a. du pOptè_ ~ëii.lblrio;-~!lilitjÛi?.r qÙ1il _y il uitb fl1IuSion 

_à Ro~r/; -2, 2! (lStité; 52; 5)' : ~A: catlSé<'dê~\,ôüS,' (m J:Hasilliôfué frl<lii .riom' · 
~anm les na bons. ~ .· · ' · · · · : -

,. 
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· Si •quelqu'tin est tehancier' d'und !Mison qui entre
tiëri;t dès prostituées, qu'il cesse ou qu'on le l'envoie. 

Si quélqu'ùn est sculpteur ou peintre, qu'on Jui 
apprèune à ne pas faire d'-idole. S'illle veut pas cesser,. 
CJ.u'bn lé renvoie. . 

·· Si quelqu'un est acteür ou qu'il donne des repréc 
sent.ations théâtrales, qü'i) cesse ou qu'on le tenvoie. 

Si q_uelqu'ùü enseigne aux mifants les sciences proc · 
fanes; il estptéférable qu'il cesse ; mais s'il Il' a pas de 
tuétie~; qu'on le lui permette. ' 

De même qU'un conducteur ou tjtielqil\tn qui trend 
part anx jeux publics pù qui y va cesse ou qu'on le 

. renvoie. · . · · · · . , 
Qu'un gladiateur ou quelqu'un qui ilpprè!id aüx 

gladiateurs à combattre ou quelqu'un qui s'occupe 
de lt! ëhilsse '~'ou un offitiet public qui s'occup~ des 

· j e\.!x de !!Ïâdlfltéurs eèSilê OÙ ~ti'bti lè t~hvbiè. . . . 
• Si quelqu'un est pr'êffë des idoles ou gardien 
d'idoles, qu'il cesse ou qu'on le renvoie, _ 1 

·,, 

·A hu soldat qUi sé trouve auprès d'un gouverneur, 
qu'o!f dise de Ile pas. rnett\e à rn~rt, S'il en reçoit 
l'ordre, qu'il ne le fassé pas s, S'i1I1'acelipte pas, qu'oll 
le renvoie. . . . . 

Que Cèlui qui possède le pouvoii' dù glaive ou le 
magistrat d'tiiiê .èitê; CJ.til :tJdfte ia pbilrpre, cesse ou , 
·qu'on lp renvoie. · · .' , . . 
< Si un éatêélwmène ou un fidèle veut se faire soldat, 

qu'o_n le renvoie, car il a méprisé Dieu. 
1. Il s';glt sans doule:dc, la chilssè ttux· ttt1il:imux sriüvUges -erl vüé des 

·-jel.t:dlU ôirctu~: _ .. ·. - ' , _ _ ':. -.. _-· _,, . 
: .2;_ S'i!jduto :-« Qtt'_cll iio_ lt.d .. tJéilhettè tacts tiC _Ill'i?ter sètntè111:; ~. ll S àgit, 
sanS doute du ·serment militàire. ' 
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·Qn'uneprQstituée,un sodomite ou•quelqu'mi.qui fait. 
ce dont on rie peut parler soit renvoyé, càril est souillée 

,Que le mage ne soit pas non phis admis à l'examen. 
Qu'un sôréÎer, un astrologue, un devin, un interprète 

de songes, un prestidigitateur 1 on un Jabric:mt de. 
phylactères cesse ou,qu'on le renvoif). 

Quela concubine de quelqu'nn,si elle est son esclave,. 
si elle a élevé ses •enfants et si elkn'a de.relations 
qu'avec .lui, soit admise; sinon qu'on la ·~.:envoie. · . 

Qu'un homme qui a une concubine cesse et se marie 
légalement., .S'il refuse, qu'on le i'envok 

Si nous avons omis quelque chose, prenez vous
mêmes la décision COUVCnable, car nOUS avons tous 
TE~prit de Dieu:) 

. . w<'" 

17, DUTEMPS PltND.t}NT LEQUEL ON ENT,ENl>RA 
'DA PAROLE APRÈS (AVOIR. ABANDONNÉ) 

·•·· . LES MÉTIERS ' 

Jt;'ùncatéçhumène soit instruit pendant trois ans. 
Cepe~dant si quelqu'ml est iélé et persévère bien 
dans•cette entreprise, qù'on ne juge pas d'après le 

' ' -) ' - ' ' ' ' -- -- . 
tèmps, inais d'après la conduite; 

·î.s. I;>E LA PRIÈRE DES CATÉ.CHUMËNES 
ET D:U BAisER DE PAIX 

Quand le docteur a terminé son instruction, que 
les ca·~échuinênes prient à part des fidèles: . 

1. Ce paSsage.'e_st_cot~o~pu<ét. assez emb:i-ouillé. A parle de_."ccux 9ui 
achètent des. étoffes _aux ·fossoyeurs. . · , ' 

2~ Pmii· cé. chapitre et··les, ·sùÎyants, voir un eSsai de· feconstitutioh du 
rituerd'H:ipjlolyte dans B. -CAÏ>ELLE, L'introduction--de catéchuménat, art._c .. , 
p. 136-143. ' 
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[Que les. femmes soient ,à part dans l'assemhl~e, 
aussi hien les fidèles que les catéchumènes. Quand rls 
ont .fini de prier, qu'ils ne se dqnnent pas'le hais~r 
de paix l,.carieùr baiser n'est pas encore pur. Que les 
fidèles se donnent le baiser, les hommes aux hommes, 
les· femmes aux . femm~s ; mais que les hommes , n~ 
donnent pas le baiser aux femmes. · · 

Que toutes les feliÎmesaient la têtecouverte de leur 
pal1ium, mais non .d'unè étoffe de lin qui he suffit 
pas à ]es cacher J · · ·. . . · . · 

,, ._ - ' 

19. DE L'IMPOSITION DES MAI:NS, 
SUR LES CAJ'ÉCH:UMËNES 

Après la prière,· que le.docteur prie en leur imposant 
les mains. Que le docteur soit ecclésiastique' ou 
laïque, qu'il fasse ainsi. 

· Si un catéchumène es·t arrêté pourle nom, qu'on , 
he Ièlais~e pas dansl'anxiéteau sujet. du témoignag~, 
car s'il' souffre violence ét.est mis à mort avant d'avorr 
reçu le pardon dè sespéchés, II sera justifié, puisqu'il 
est baptisé dans son propre sang. 

20. DE CEUX QUI VONT RECEVOIR LE BAPT1tME 
. . .- ~ . 

. Qu'andon a clroisi• ceux qui sontliÎisàpart pour 
recevoir Ié baptême; qu'on exm]Jn,~ leur vie : ont-ils 

. )%&i" . 

~. Le" te;;me--e:in~t'oy:é-, -de inê~c q~e piùs· ,lOin, est &a,.ât;SàOo:t; .cf; 
z·èor./'16, 2o; JI Cor.·, 13,:_1.2._ · 

-2~ ·:O•apl'ès Iè copte: È;.o:),'l]crto:~'t'!XO;. · . · . _.- _ . 
· 3,' Les- catéchUinènes ·qu•On. préparait au. bapt~rne, appelés ailleurs. léS. 

CoihpctentèS, s'appela ent à Rome les elec~i. ' · 

•. 4 ·11_~-·J:iippolfi~è .j:le Rome. 
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yi\çl! pi~u~e.m~nt p~!fQftnfql!'il~ètf!iM,t Q!J.téçfium~l!es, · 
\\llt,iJ~ )lqnqttl, lê~ V~\! Y@~, vî~itill@§ ffiillf!Q~&, f!!'atiq'M 
tout~s l~s PQl\11\W Qll!YT§§ ! Si pem;; qui l~s ol!t&JP.~l!~~ 
r~iillPilt t~moigÙ;J,g~ q~t'i!f ~Q ~qnt Günc\uits cl~ çette 
mani~r~. qu'il~ ~nt9ndenq'$Vllll&\il~. 

A pf;lrtiJ; <1l! jQ(l,r o(l Mont été Çhoi~is, q\I'Qn 1~\)T 
impose les. mains çhaque jQur mlles. e:Kgrcis<Uit• A. 
l'appr;oçhe (lg iol!r o4 il~ s@ront l?apti~~~. que!'ilv~que 
~KPrciêll' gfi;J,cwi c\'~ulf, pour ilprpt~v~r s'Ut> salit p\\r$: 
S'il en est unqui n'est paspl!r, qu'C).n \'1\çl'-rt~. ç;J,r ll 
n'a pas· é,couté la parole avec foi; parce que l'Étran~ 
ger est toujours caché, en hü 1• . .. · 

. Qu'on· av'ertis§g ç~Û~ qu\çlpjv~nWt~ J:ntptises qu'ils · 
pre11nent un bain et· se lavent le ·cinquième jour de la 
semail\e .. Si ulle fernm~ e~t !la11~ ses .#gles, q~t'on 
l'ecaiite, ~t qu'oJ1la l?apti&ll t1!1, autre jq\lr, · 

Que ceux qui doivent ètre ]?apti~l\s jei)newt le ven" 
dwqi et le samecti, Le &amadi, que.)'.&'vê.qt~ê les réuc 
11isse dan~ l!II même li~u et .fin 'il les in\.it~. tous à prier · 
et à fléohir l~s genonxr En lel!r impQSIH\~ lfls jllHÎ!lS, 
qu'il eonjure ~tout ~sprit ~tra(lger de s'éloigner d'?ùK 
et de rie plus revenir (lésormais ohez. tmx., Qni!nd !1 a 
terminé l'exorcisme, qu'il souffle s,ur leur visage .et, 
apt~§ avoinil(lli\ ·I~nrfrq!lt.,Jelii·s greille~ etleur I\e?i, _ 

· _ .1.-. T~xtè obs~m·1 -_S"; ~'!Fest iJ11p_oSsible_q~ç. ~'étran~er_ sOit tri_tl~ourS c~çhé._, 
AE -1 dl- n',est pas possible· de :paptiser.. :un étr.atu:wr .. ~ .Test.--_:_ ~.-Un esprit 
;t}l~~yfti$. e,-t-~~r~n~çr .!?~t {\çfiW.l:l_i'ç_~ye<'; l\ti.}- Q'eg.tç_~ ~W:-~.i~r !1lJ_i Plil ~~\1$. 09_91.-lte 
lè_-plus prèS de l'Ol'JgJ.nal. ~-e ~ot __ o:Ho-rpoç avmt un_ sens .PéJOratif et 
p~:mvait désigner le démon rcL·_CAp., :y} II, ~;6.: p.T1 0ql_:_•6r.ov- 'tr{J ti)J,otph:> 

,'-~q.:•'g::Yï!«l~:' ____ - _ ·_ . ___ . -<".:- _·- _ -. 
2.- Périer traq.uit. : __ « Qu'il Jcur fa·sse- pr&~er ~~rw~rrt:_ .! _(::~P(m9,qnt 1~ ~Jf!C• 

-~ttcsté'pâr le cot>te, devait avoir" lç YÇt~~ ~~t:lR;-;l~€\Y-- H~j{\ ~m\)lq~é. _plus . 
·l!a9t; . · «" • • 

-3. 'O"'flp«yt~m. 

(!l!'il 1!'1~ f<',SS~ spolevcir. Oq veillera tonte la n!\it en 
lmwfais!\nt de:> Jeçtm~s et t\%instrl!ctions, QllP cgnx 
q\li t(ùiyerit recevoir le bapti\rne ]l'apportent avec. 
~u~ q';wtre vase q\le<eelui .que ehacqn (lqjt apporter 
pogr J'etwharistie 1 ; pari! est convenable que celui 
çnîi çl) est çjigne offre alm l'o]ll'atjqJJ 2 • 

:il. DE LA TRADITION DU SAINT BAPT:ftME . ' ' ' - . 

Auchm1t du_coq, qu;ils s'&pproehmf (los ef\Lllf qui 
doivent être ço]lrantes et· p11res. ·~ · 

· Qt\'i\sse Mshabillent et qn'b,n Pflptise çj'aborq le:> 
enfants, S'ils peuvellt r4pondre pour enx~milrnes, 
qj+'ils r4Po!ldent. S'ils nç je liCJ+Yent pas, qM leurs 
Pnr~I\ts r~pon4ent q]'!<qu()lql\'Jlii qe leur famille, 
· Q)J'OI\ baptise ensuit\'\ les l1orrtmes adl!ltes et enfi!l 

les .fert)me$, après que celles~ci ont d&lié leqrs cheveux 
et c!~PPs~ leurs b,ijoll:K d'or.< Qlle personne llC des
cende dans l'eau avec quelque èhose d'êtrangerl: 

A!'heme fi~~e pour je !i!lptêrne, quel'év~que rende 
grâ,ç~s 5 ~ur I']lnil!O et 1<! mett~ dans Jlll yiJso ; c'oot ce 
qu'on ;J.ppelle l'Jnjjle de I'aGtion .·!le grf!ees6 • Qu'H 
prenne de J'autre huile et pl'ononce sur elle un exoro 
cisnie : on l'appelle l'huile. de l'exorcisme. Qu'un 

• ' ' 1 ' . 

· 1: Il ·s'8.git probâblc.ment d'tin vase poi.u:_ ~mpOrtCr ~'ciucharistic. 
2: i.oo~(!lood.. · · · . 

; ,· 3. ·T~Xt~ r~cqm;t:îtq·~ <'rAmÇ~- ·!:f~t~ -~t Çm)t !?.~ clr:Îpri~t1t ·!· ~ -À-11 ~lw.nt dti 
MO:t qW1Is_ Pt\~nt ç\'~B8Hl- :'ilW l'~~ll· QiiÇ _l·e~n~. Vfll!Jc f)a~w Jfl- fPnt~it}c _pu y . 
tPmhç: Qll~H f:ll\ sp.it fl-imi, ft mqip~ qn'H ~~·w f~it H~Ç;~~~it#r.WH y a n~~cs~ité, 
,q11'~n ~r ~PP'~ M rçflu _!ltf!>n. P9,nt trQt~yçt.~; » 

4;· .Sans doute &,),),0-rpwç àvcc h~ ~r.m :p~j~m)-t!~ ~j~nfM fl~t Plh ·~o, 
p; '4?,. -~k +~ 

~: _ ~~t<;;f1!i1~rv, 
fi. -~-1lX.9:1?1q'1"H"{t 
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. diacre prenne;l'huile de l'exorcisme et se tienne à 
gauche du prêtre 1 et qu'un autre diacre prenne l'huile · 
del' action degràces et se tienne à la droiteduprêtre. 

Que le prêtre, prenant à part chacun de ceux qui 
.doivent recevoir le baptême, leur or<:lonne d'abjurer 
. en disant, •. tournés ~ers 1' occident ~ · : «Je remmce • à 
toi, Satan, et à toutestes ponipes et à toutes tes 
œuvres., Après cette déclarÎJ.tion, qu'or1 l'oigne >de 
l'huile de l'exorcisme erÏ disant : ''.Que tout esprit 
mauvais s'éloigne de toi., 

Eusuite ille rêinet ~l'évêque ou au prêtre • qui 
se tie!ltprès de j'eau 4• De même, qu'un<:Jiacre de~" 
cende dans l'eauaveeceluiqui doit être ~aptisé. 

Que celui"ci descende dans l'eau et que celui qui 
le ~aptise lui hllpbse la main sur la Jête en disant : 
,, Crois"tii el\ Dieu le Père tout-puissant ? , Et.· que 
cèlni qui est baptisê réponde : ,,Je crois. »Qu'Il 'le 
baptise alors;unefois .en lni.tenant la. main posée sur 
la tête.· 

Puis qu'il dise:·.« Croîs-tu au Christ Jésus, .lé Fils 
de Dieu qui est né par l'Esprlt-Saint. de laYïerge 
Marie, est mort et a été enseveli •, est'ressus.cité 

-mah.tim ·habens- in -caput·"eius -inp~Jsitam 
baptizét ~um SeJ:ï!.el. Et.postea dicat·: éredis 

1~ T.pEo-~O't"épo.;:. _ _ _ _ . _ _ 
' 2_~ · D'après Test.· Gan.·~ ta n'dis -que-_SAE omettent ce_ geste. _ 

_ 3. -_Test-. et-Can. _ne parlent pas_ d~ l'évMue,_ mals ·s_eulem~n~ dù ptêt_r.e. 
4; _Les ·différents témoins.intel•calent ici différents-rites qui sorit.certai:hC~ · 

lnc~1t 'des interj>ola:tioris. -.Le_ texte authéntiqUe __ se -d~gage :facilement · 
Ta~cord p(lSit~~ _d~s différe-nt::; témoins. ___ · . ,_ _ , 

s_. ·T_ous·les 'témoins, __ sauf 'IC latin; _,omettent la menti~n· del',~n~~:~~~;:;j 
inent. L'accord de TeSt. c·an.-avec SAE rend la mention au moins 

·CePendant_ il faut t:è;riir:compt.è dê.-Ia possibilité d'.une "···c--· ·-······ 
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vivant des morts le troisième jour, ·est montécaux 
ci~ux,' est assis à la droite du Père, viendra juger les 
:vivants et les morts .? » Et quand il aura dit : ·" Je 
crois "• ·qu'ille baptise de nouveau. · 

Qu'il lui .dise de !\Ou veau.·: «Crois-tu au Sainte 
·Esprit,·enla sainte Église et en ia résurrection dè la· 
chair ? , Que celui qui èst baptisé dise : ·«Je crois·. » 

Et aîusi qu'on le baptise une troisième fois. 
Eusuite, quand il est reintmté, qu'il soit oint par 

un prêtre au ni.6yen. de l'huile qui a été, sanctifiée,. 

av~c cesmots : , . . ., . . 
" Je te oins de l'huile. sainte au nom de.Jésus-Christ.» 
Qu'ils se rhabillen:t.un à. un, après s'être essuyés, 

pujs qu'ils e~trent à l'église. 
' 

in Christumlesum filium Deiqu] natùs est d~ spiritu 
sanctO· e~ Maria .viriine et ... cr.ucifixus 'sub . · · · 
Ponti0 Pilato et mortuus est et sepnltus 
ei_r~s~r~eXit_·die tertia vivùS .a-niortuis. 

. -·e't-:ascendit in· c~elis e{ sedit· ad dexter8m 
,pa~ris_, :Vent urus lu<:}iCare __vivo~ et .:rn ol-t_?:. 

.. os.? Et. cuni ille dix~rit : Credo, itetm:ti hap· · . 
·' -'tizetUr. :Et iferùm __ dicat : Credis in spiritu, 

Sari:cto·et s·anctaffi e_~desiain et ·carnis-' resur .. 
reCti'o:tieiD:} Dicat Crgo ·<J.Ûi--haPtiz'aiur : · 
Credo. ·Et sic tertia vice baptizetur. Et pos· · 

. te· a· _·_cum _·aséenderit ~ ung·eatùr. a praes .. 
hJ'tero c\e illo oleo quod sanctificatum 

--~st dicenté _: __ UngeO :te oleo sancto_in no· 
mine Iesu Christi: Et·ita singuli detergentes 

• - - - ' ._- J • • ' 

T;P __ dHiOn. Stll' !é's'y~hole' d_·:t-np·p_olyt~,_cf. :R. 'H~ CoNNOÜ.Y, on·_(l!e Text of 
a 1e ·Rapli.çmal G~eed-0} fl}ppcilytUs, -JoUrnal !)f thcologic~lstn.dfcs 25 (1923-

. -,1?24):--p .. 131~139: -B~ C~l3LLE, L·e- symbOle 'romain an· :;econd siècle, Hev_nc 
·Bén~~ic~tn:e 3_9 .(1~2_7), _p. 3;}-87. . . 
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. :22. DE LA CONSÎGNÀTIÔN 
. ·._. . _'. ' ' . 

Que l'évêque, en leur imposant la inàih 1 .prie . . 

<1 Séigncut Dieu, qui avoz. reüdu ceux cci dignes de 
. mérite!' Ü': rêttiissiO!i. de~ péc)tês ]lill' le bain de la i·égê". . 

nération de I'EsjJritcSahit •1 envoyez en éuX. votre · · 
grâce, afin qU'ils vôüs serveht selon. votre volonté; 
ëàt à vous .ëst .la gloh'e; au Père et àu Fils avec I'E~c . 
ptit~Saint, diaüs là saiiùe Ëglise, 111aintênant et qans 
les siècles des siècles. Amen. » 

. PtÙs, vC!'sàntavec là mairt de l'Mile sanètifiée eÙa .·. 
mettant sür' leur têtè, gu' il qis~: «Jete oins qel'hliile, 
sainte' dans le Seigneur; lé Pète toutcpuissant1 . le·.·.· 
éhrist Jésus et l'Esprit-Sain·t, » Et après avoir fait la 

,.-' .-. i.·i_.i)\&},_, . . ·_ 

. "1W!!,t~: ' · __ - ' ---:--- ' ,• '. " '_· 
se· ia m irlHhantu-r ët iJdst.êd. · ih ëcëlti_S-:Ur _ 
ingrediantur. EplseiijJüi vgrd. iüaiù1(ilij . · ·': . 
illisinpone1is invoéel imbus : Ddmiîüi Iicll~/1 
;qui dignos fecisti bds. rèinîssiilnëth lhHE!' 
ri pecCatorû1n _per -·~â·érlbl'ii~ regehHHt.: __ .-._ _. _, 
tionis spiritus sancti,ihihihë irt cos tdàm griiti' 
am, ut tihi. seryiâht seeuritÜiili volhntà' . . . 
.tem tuam, qùdiiianitil:H csf g\.ôria, j)àtri ·. . ... 
ét filio eum_ spiritu .~anctàilf_Saiü::ta ·ècc_leSia et llùiië 
et in saeèula saebülonhh. Ameil. , . · 
Bo~tea oleùm sanctillëatu!h iriftirli:lëlls dë 
·manu et inj>onens îndij)ite dibat : Ui1gë' . . 
o te sanéto oleo. iii IJoiliiho patr1 ilimiljioteri- . . . 
tc .et Christo !@sù et St,îi·iili saiiéfti, Êt borisigniliis ih 

i te.tèXië '1ahh jlé;{t' sh ~(jiltPiëÙn:_ijfiii U~ s bli l.Ùi.rii·.· tes -ahti'e~ -téinoinS 
.Ont 19 _singiÏliH: __ ·_:_ . _ _- · _· __ ,.:_ _ _ . _-· ; -. _ · _ . ___ . _ _ _ ;·: 

2 .. -Le t_eHè dë TCst: sAÈ raHnCiiè ta·_ifiei"i.Üdii.tlî3 l'Espdi-S&iht _li ia Secôrid.C 
pai·tic de 'la' prière.: ~ RcndCz-les· dignes d' êtfti rtfupi~s -dtl }EsfjHt::§SJB.t: ~ 

· èotiSignâtiiili i SUriëur front; qii'illéut'ilàfifiêüh llaWèr · 
èrl disâiit: it LëSêl~nguf soit tivéè ioL » Etqiie ëêllii 

· qüi à êtê èanslgli~ dise : ·.''Et ilvëè t.ôh ësrJHL ,; Qu'il 
fâilSè âlil§l poUf ëlul.élih: · . . 

Qh'àj)fêS dgJâ ils prient tlv.eë ti:llitlê pmiJ:lle; lliiJJs 
qû'lis ilè pi'ieilt J:las avèë lès MêJgs avalit a·ay1~tr 
.réÇ\i ttlut ceia:' . . . · . ·· · ·· , . · 
· .Quii.D.û ils aUroilt J:lfié; ~1l:iis tldl:inefit lê b!!iset tW 

:iJâlx: 
23. DÉ L'OBLATION 

Qü;à .èé llioifièiit Pôhla'Hôrl sôît pr~s.ronh\è fJâf le~ 
&i!ib'es • 1l.l'évêquê gtqti'il bHliissg • w fJâiii; Jib~~ 
rêprêàelilef ~ le lldtps du Clitist; Iè ëa,lit\ë; .uu es~ rt\~]é, 
levîn, poùr représenter le san,g qui a êti'J rèpantlu p6ut 

fronte1noffëri\t BsëiilUhl ~t üiëat l bofi)lfiil§, 
tec~ffi, Et ille qùi slgh~tllli è§t i:llëilt :)!1: 
c

11
m spi ri tu tuo. !iii ~iHgilm fil&lllt: Et tJBstmi 

· iam. simiil.curri .Bltlrti pùj)ù!B üfèfit, 
:.;on prinwm oraritgs ôlihl flllrlÜHûs Hl§i 

---: o~rtia hae~ __ fuerHit d:H1§geUH:· -~t · éüin_ \~
oraverint de ôfë piiê81:h Bfi~H\Rt. Elt tUnh 
iam.offeratur ôB!aHb)l tllaê8Hl)3ù§ epi§' · 
co po .et gratias ag~t j)~H~ili tplillehi Hi gxdlil' 
plum, quo.d dicit gr!ù\êüs a1Hit%phill. Hlrpti'. · 

1:'--Bomig'nans ~radu~t ,-cqt:t.aj~~1,m~nt'_ l~.h -Pat:~~cip·~ !~Od,St?:,_::.-,. -,_. ; -~; _ .. " 
, 2 .. cr. 4._ Pas plus i~i cr~t'à _P.~·,op,~_rd~ ~fl-, ~onsëcrahon ~p1scopale, Il n Y a . 

dé traèc d'une offrande :ritnellë lie_-s ftuei~s. __ . ,_ _ __ ,__ _. _ : _ , ... 
3.--Le verbe_ ê~f_il.pta-__ t~t~: ~tië H~ntl It~ î,;~ti~ __ d~tlh'L gi';ttln~ à~~r~_ tl_ ~ln: st!.hS 

chréU:en qn'on rencon~re ~~·1.!: ~!~~7}fllil:~)!~~St!~,>.·~P.~l. -~'>.~ «,,~uchanstt_er le 
/,pain n' Ic;i il a aussi -polir complë_mcnt {imunt. lac, mel, aq:uan~. · , _ - _ _. 
. - -_ -4- i.ès_ mOts·-~ q'Ùod dicit:gEU!êil~ 'il_ SdHt é*Hierfiffilhi.t îJHh _gi8~~- Uti_ -~àt).~; 

i>ot;r:Ie SenS d'&Y-:.f-cbrto~ •. -- _nv.e_è __ sà- ·-~~:~~UEuoU. _shtiillludo, ci~foh ~ett~.uvh 
CnCcire-bea .. lie. onp prns tàr4 ~:oir __ {\'. -yyyr;r.rA~T, Tran_si}fi}JTCLre, ,"ftHlleh~ ~ a_n~ 
CienUe littér-~tur'c 'et d·M&hëôlbgt~ êJH·éHëli\{g; -1 _ _tt~it.j; p; 28Ù·. . 
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·tous ceu" qui o~tcru en lui, le lait et le miel mélangés 
eusetnble, pour J'accomplisseme.nt de Ia promesse 
faite à uos pères, qu'il appela la terre où coulaiènt 
le lait etJe miél; la chair du Christ qu'il a donnée .lui" 
mêtne, dont. se nourrissent les croyknts, commè d~ 
petits enfants, change~nt en douceur, par la suavité 
dela parole l'amertume du cœur; l'eau, d'aUtrepatt, . 

. pour l'oblation, en .signe de purification, pour que .. 
l'homme intérieur qui .est animal rèçoive le même 
effet que le corps.. , 
·Que l'évêque explique tout c~la à ceux qui le 

reçoivent et, après avoir rompu le pain, qu'il dise, en 
.en donnant uh.mo.rceau à·éhacun: «Le paind;ciel 
dans le Chris:t Jésus.» Et ·que 'celui qui le reçoit. 
réponde : « Amèn; » 

i•is ·:Ch6_sti; ~.caliceni yinÛ _miXtum. pfopter- _àll
titypuni quod diçit graews similitudi- ···.·. , 
nem SaD:guÎrtis quo"d:effûsum est pro 6m"' 
nibus qui crêdidêruht in euin; lac et mel' 

. le mixta sünulad plcnittidinem promis- · 
sionis' qlra·_ç ~-~-:~"<~t,r.eS_fuit, ___ quâm.~iXit' ter-
ram.fluentèil:t l'à"êu'èt mel, quatn et decÜt car- ' 
~em -suam Çhristus·, per ·quarh Sicut parvu)i ' 
]1UtrÎufitur_ ~ui ·creduht',j.Îl_-:suavit~te vef- , 

. \bi- am·ârà _eordis âulci~ _êffîcie:qs ';. a_quatr.r 
·vero ,in opl~tionem in_ indicium lava cri, 
.. ,,it et :i~te~ior ~o:mo quod ·est animale· si~ 
mi1ia-co,nsequan-tur. sicut ·et corpuf?. · 
De -_univérsis vero hîs- raiioneiÙ -reddat e
pisCopus· ~is ._qui ·pC:rcipiurit'; ftangCn~ au-
tern panem singulas partes pm·rig<ms · .. ·. . · 
dicat: Panis caeléstis in Christo Tesu. Oui au'teri> 
accipit ·.re,spçm~e~it :· Anieri. -Pf'a~esby~ert 

·.· Siles prêtres ne suffisent pas, truelesdiacrestiep.nent. 
égalemént .des coupes. Qu'ils se tiennent en ordre 1

. 

et avec mo<kstie, le premier àvec l'eaU, le second 
avec Je. lait, le troisième avecle vino'Que ceux qui en 
reçoivent goûtent de chacun, pendant que cèlui <J:Ui 
en donne dit : "En Dieu le Pèrè tout-puissant. " Que 

'celui qui reçoit dise : «Amen. ,· .- ·,"Et dans le Sei
gneur Jésus~Christ et l'Esprit-Saint .et la sainte 
Église, nEt qu'il 'dise: «Amen.», . · 

Quand cela sera terminé, que .chaeun ùmpresse 2 

de faite de bonnes œuvres, de 'plaire à Dieu et de bien 
vivrè\en s'attachant à l'~glise, en mettant en pra-. 

· tique ce qu'on lui a enseigné et en progressant 4 . dans · 
le serviCe de Dieu 6• · · · 

Nous vous avons transmis ceci brièvement au sujet 
du saint baptêmeet dela,sainte oblation; parce que 

vei'o .. -Si non fuerint- sufficiCntes, te:ùeant 
câlides· et :di~·cones_ et cum honest!3.te ad
sté~i. et.· Cum rrto-dératione -_: . priri1üs qt;-i 
·-teriet- a:qtiain, _.sec,m-dum·_qui laç, tertïus _ · 
qui. vinum. Et gnstent qùi peicipient de 

· singulis ter dieen~e eo qui clat : In Deo patre 
oinnipot~nti; bi~at aut.em ~ui ~ccipi~ :- . _,_' -· · 
Arrien. Et domino Iesu Christo et. spmtu sanetoet sance 
ta'ecclesia. Et dicat. Amen. Itasingulis · · 
fiat; Cum vero haec fuerint, festinet 

- tin~Sq~isq~e,- _op-er am .bon.3:in fa cere. 

1.-sù--raÇ!(J.. 
' 2. o-ri:ou9&ÇS:tY. 
3~ r.o·A~'t'dstv. : __ . . _ 

,' 4.-- 11:001'.61t1"et'J; ' ' ·: _. . ' < • _. 

~'5 .. La-lacune- de L, _éonimèncé~ pluS ·haut và jus_qu•au ch. 26. Le ~cxte. 
!l,.D_Our-base SAE. 
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voUS àV6z tléjli été ihsftuits domplètèmeiit tl~ la réstir~ 
reêtioil dê lâ èliàit et de tout le Nistè, süivàrlt ëë .qui 
à étê · êcfit. Cëpèudârlt §'Ü ddtlviênt dë .l:lil'ë qtiëlqtie 
clib~ê d'âlitré; t{uelëvêqtiè lê tlisè iitl\1§ lé sèéiiu t:lu 
séèl-et l à cêtik ~üi ont cdfiifutilliê: N'ên instrüiSê2J:lii.s 
uii iufidelê tant ~ti'il Wâura pà~ eti\ atlinis à là c8nV 
JtiûiüiJh 2, t'J'est Je cailld,li blahè t!tlfit Jê~fi tllt qü'll 
y est éctit ùli. nom ribiiveau qtiê pili'§iJhrie llë borlriâlh 
à l'exception de celui qûll~ reÇoit {Aep, 2, 7). 

T:ROtsii'tl\ïË :P ÀRTIË: · :bM 5 :Bs:ii;kVANéÊs • · 
· ·· DE. Vitt';Lïs'E . . . 

24. DE LA FRACTION· DU PAIN 

Le diin,an:che 3, que l'évêquè. distribue lùHiiêllië )ë 
pain ~ tout le pêUplë, si&'ë§t ~S§siJJië; pelidarH: tjlië 
les diacres le rorripeüt:Lës prêtrés roffipf6ttt ihissi l~ 
pain qu'on distribue, Et qliari,d ie dlàcre àpp~oèhë dU' 
prêtre, il êlèveri) k plateau et ie prêtre iui~même . 
prendra·. et distrilJûera ... de sa· main··au peuple: :Le!J 
autr.es jours' on disti'Ùmem stiivahf lés iffsttUetioliS 
de i'evêqüê. , · 

1 • ' 

1. -SE- _don~cnt « tramiuillelncrlt 11~ -~c_qur ~··a ·*u~t1n,-_i~ns, df}ns; ~-a· ~-h~a-~ë~ 
- _Ils j:radt~isenl ·probablement u~.tl?cutl_?~.-~orwos_~~-Çl.e. '1<:Su_(jct,;( lv_ ·>i~~Ï~ i. ?) 

·;;;.zO Yf<:ru;no;v). _·ce mot ,vctd: Cbre- tdHiffmh-l:t~ -:ilia!!: -~hsSt sdéHck êt: 
I~tinopoTE, 5; 92 --:-.ot:-_o ((;;à-'x.p,1 &-.·~p~rl'l)) s1zov 1h1 ~~:;'iln. (Ils _gar~aient 
cet oracle sectet). -Lucie_n-emploic le m~IÙE'l mot pour désigner Iè SitëHèë des 
Pythagoriciens·; cf.--Vilaeauct., 3. _ _ _ __ _ __ · 

2"~ -S : -~_-à -celix,·qui ·doiVent êtte ;baptisés.~. de m:ê~e <i.U'à-ttl: j_jlii'h:~ë sUi
-vante :_;"tant -·qu'il .à'l.tui·a: :[nls été,baptisé_,,· _ .. _ <; __ ' _ ·-' <" · · 
. · 3; C_ë &utlij_itf~'n•ëSfd~Hn&·qiië_ par _Ji,, rith15 :lhl:_ttës --~ahÜiélëS ,(HuiS ~àh. 
C'_èSt ·œaprès ce ~éfJ:~i--~_--<Iu'il· fau~ c'Orrig~r E-·qrii -parie-·aus~l_-.d.ti- ~tl.tH:ë!.U! .{. 

25. bu J!Dtr:NE 

QM les veuves l'et les vièrges jeûnent ·Sbuvent et 
prient pour l'Église; Que les prêttes de n;êm,e ~t les 
laïcs jeûnent quand ils le veule~;IL Mms 1 e'\(eque ne 
peut jeûner que quand tout le.pwple le fa1t, car 1l 
arrivé que quelqu'un veut offtir et 1l ne peu~ refuser. 
Apfês· avoir fait la. f!'attion; il en goùte de toute. 
manière. 

i Quandilmangeaveclep an!resiiaèies,.que cenx:ci 
r~Çolvent CleÏa ~ain?Cl'évêq~e U~Il}?rceau ava,nt 
··-······ -.·· · ·. · · · · am Car c'est une eulo" que chacun rompe son proprep ·. • • ; ,........ , 
·-, ·· · l'.·. ·. 1 ·.·. · .. t.· .. ·. ·.·.·.· ... omm."·· le corps du. Se. 1gneur. g1e et non euc:ans 1e; e · . . , . • : 

1\:vant de boire, que chacun prenne .1111e coupe et 
.t.endè gràces, puis n;aügez éi: 1lüvez;:,ari'ês ~o~sêtre 
purifiés •, vous. qhi êtês presèül§ et prënez. am.sJ vottb 

L11j 

re~~; on cionueaux ci\téchum'ènes un pain' exorcisé et 
. . . . ·.. .· ; .. . . . . h 'ul·l ·c'atéchumène ne . que' chacun offre une coupe: 3.'!: ............. , ..... -·-········ 

.quj- pra~sent~s- est!s :e.t ita;-a6I~mÎalUJnif. Cate~·.: 
éuininîS vero· panis exbrciZ;1tU~ detur et cah-
ceffi·, singuli ofierant. . _. - _ _ ' . -
Catecùminu·s in. cena· dtiihiiifëà iibll C~iiC~fti:. 
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s'~ssoi,eJ?~s a~_r:.I::!l~.<l;t ~ei~IIeuriavec les fidèles 1 

Au c~urs de tout le repas •, qù~ ~àuiqïiiTe .rertd 
se souvienne. de celui qui ra. · 't' . , P 1 . ' .. ' . . . , . . . . .In vi e, car c est pour 
ce .a qu Ill a mvite a entrer sous so'n t·o,·t Qu .·cl.. ' . · . . · an· vous 
11l~ngez· et.buve·z., fa .. it .... e. s .. -... I.e ... h.o.· ... n .... n. ête.· . t··.··.·t·- ................ ,..c .•... 'à .. l. ......... ... .. .. . men e non JUS 51u 'ébriété, ni de-telle rO.aniè e ; •··· ····· .,,, ....... , ........... ~ 
que'eeluiq .. \J.i.vo\J.~······t , r ~u?ll sell1?crueou 
; •............ : , 1n'VLe soit attpste par votre tur-

),!llenç~, Ir:fl'~ J>Oùr.qg'ilso!lhaite.d'être iend~ .·di .ne 
g);lejessamts entrent .chez lu' y . . · · g 

·.dit!,)!, .le sel d~ ~~ ter~~ (M:f\5, i3). ons êtes, en l)fie;t, 

. SI on offre .à tous en' commun. des apophoretà 3 . 
.prenez-en; Tl)~'~· si c'est. pour que tous en g\)ûten; 

h";;·;!-"er dn~nem ;~ro ohlationem .rderr:or sit 
_q·U:;t·off_~rt ___ ~lus- qm __ Illutii -.vocaVit'.; P!opterea-
:Clllffi: d~praecatus C'~t--ut mgf~diàtur_ SUb- . 
tecto ·elus.·.· · - · · -

·Edei1tes vero et biben~ . 
tes cum honestate .id agite et non ad ebrieta- . 
t~Ip. e~. non_ ut .aliquis inrideat aut triSt~w-: 
-~ur __ qm _v:oc<J.t v?s in ·:restrà.inqlii~t~di-ne,.-
s~d -~t_ Qr~t _ut.- d1gnus,'effiei atur ut-üigre;_ c 

dwnt_ur. sanctl ad ·eum.- Vos enim. in '·t' _; 
esC s l·t · ·. ·s· · . ..· · · ' qui ' 
.. · 1- sa _erra~·- _\coltlriltlhiter·.ve:r·o om-
mbus ohlatum fuerit quod dicitur graece. '. 
ap();oretum,- a,ccipite·ab''ep·; si, aùte:ffi lit Oni-

1~- Ces dernicT~ moÙS_o_rit à-lt,es{és parSAE .. ". . . . , .-
-~: Leverbe;:pocrrpSo,;:ty,.sm·tout--au m _ _ _ -- -; . 

nOury.·iture ~_et :r.pOaljl~p& petlt"altssi-Si niriyen,- a le _s~ns.de. •_:Prendi-_ô-dé Ià_ j 

que·_SAE ônt·hie\1 comtrfis. Tiaduire: pg r :-! c~tte actwn. C-est. ici le_ sens 
cont~;esens. - .- . a- 0 a on et· offrir serait un double·· 

_3. ·LeS· ai)ophoret:Ï 'é"Ùd~llt des Cad- - _ ·, , ,.. . .. · . - . .. - ._ . 

. 
M.AnTtA:r., EPi.gr -'14.-- i -·6 .. P,ae· . "eau:' _q~e _1 on faJsait à ses -inVités, er. . _. . 

,. ·- · '' -• ' · mm .. onvtvae·detsua·<_iU'cq-· ; · - ·1 ' . · gu tci.l~s ·apo·phoi'6ta ·s•oPposerit à-.- ·· -_ - 1,. ue_suo., 1 _semble · 
s_lilllcie]j.ter-». En mettant-la vtr -'ti. uan repas substantiel :- • ut_ ·o:rnneS" gustent.: -. 
Scrœ:mit..NN~ Ùix·'·etc'.)-ont re_gtd el_vahntsu~~~e~te~,les é;diteur~_(HAULE:fi~ .. 

• 1 • · .. . 11 u;_aJ~ rase mcompréheilsible.· .- ·- . 

<! 

DES OBSERVANéES 

d'une màriière suffisante, goûtez-en de teiie sorte qu'il 
en reste et que celui qui vous a invités en envoie à 
quiilvoudra comme'des restes des saints et qu'il se 

réjouisse avec confiance; . 
. Que ]es invités prennent le repas. en' silençe et non. 
~~ë cÎl~p~t~i't;;~~Id~~.écg~tà,~t}:l'l~•·•l\1Cll?rtatio'fls 
del'évêque. Et s'.il pose·une question; qu'on lui ré
pol-id~. QÛ~Ûd l'évêque prend la parole, que tous 
gardent un silence approbatell.r jusqu'à .ce qu'il pose 

unenouvelle questiori. · 
Si des fidèles assistent au repas Sl]JfS féyêql\9 en 

présënce d'Utî pdtre ou cl.;un diacre, qu'ils mange11t 
<iê )mênle ... honJ1êteiT\eÛt ..... Q1le to.11s s'empresseJ1t• ~ç • 
reëeyoirVeulogie de 1~ main du prêtre ?u J11 diacre. 

· DernêiUe,quê iecatéchÛmènereÇqivèiê I(lêci~ (~tiin) 
exorcisé; .§i c., sont des laïcs qu,:i S?Ùt, ré~ni~, qy:)ls .. 

-~fie~_ -g~-~~ent sUfficientefi,.-gu~taté ·ht--et. SJ.I-. 

pet·et et quibùscumque volueiit qui vo' · 
c:ivit vàs ri:litiat -ta'inqu3.m de reliquiis 
~Sarict-orum.et gaùdeat ·_ill flduCia:· :Gustan-
t~s aute·m., ctim sileritio:··p~rcipiUnt-·qùi 'V;O" 
cati __ SJillt,-nûn ·coptendentes v_~rbis.,. se'd-quae 
hot~a:tuS fUerit-epiScOpus;.-èt si interrogaM · 
verit-_aliqui~, respqndeàt'Ur illi _; et cù~·:dixeM· · · 
ri~·:eJ?iS~o.pus: vetbum; Omnis cu~n- ·modestia 
làudans _eu"m ia:ceat, _qua_mdiu iterum in
terr6get~- Etiamsi ab_Sque_epis~opo in'- èeüa 
adfuerint •fideles, praesente praesbytero .. 
a ut· diacon~,- 'Simili:ter hÜneste·JYei;cipiaiÙ. 
Fe_~-~inet ~uteni·- oinnis_:siyé a praesb_ytero, 

. sive ·a diacônn.accipere- b~nedic:tio_rie:m 
4e ·manu. :süpiliiet: _Ct- catecuininus--exor

·) cizàium idîpsut accipiat. Si lai ci fuerint 



1;1!*~. Of\$1<1\WA~\l:t<;~ . 

~al1.1~ tout (i'<ü:Jord ~n, (ii§!lnt; 11 :C~ s~ignmn• ~nit f\veç . ~'"' ''-• -•"''''"v•--••••""''''"•~"'''''''''·-••'•• ,_,. ___ ,., •"" - ,. ' ' ' • ·,' ' 

Y9J!~·!! 
Etq1J~l~ l)01JPl~ <\i~~ .!illQJ~ . )j:t aye,c t9n, esprit. " 
Q\1~Fév~'l\1e .(Üs~ : ~~·Rendons·.g@ç;~s ~u~eif;l!l91Jr, , 
Êt {11\e Ill p(l\ip!~ d\s9 :. «C'estdign~ et just~. Ica 

gral,di1Jr ~fi'iol~v>~tion.l1Ji s9IÎt (i1Jes ~y~qJa g)Qir~ .• !' 

ïî;1le dira !la~ < \c:IJ:n ilaut\es çmur~ 1, .parc~ qy'p11 le 
dira au mom~p.t Il~ \'pblfttion, · 

Q\1.'\1 prie ftlorê ~~1 di~m.ü > 

i~~~if?\ls r@,I\doll§ grMs.s1. t}.j),içl), P(l.LY9tre Fils, . 
JQs1J.~ .• C!wist .N\;\tre-~ejgnell.l\.d~•se .. ql:\.~Y\ll\s.ng.ns .. ~v~~ 
éelairés,e!lnous téyélant la lumièreinçorruptij:lle. 
:Nous avons .terrr1iti~Ia dlÏr~e <fu jüür. et .sommes par
. venus au c]éb~t §~la ~uit; et notlS avons étérassaslés. 
1Jarlalumière.tlujour qn(\,OllS avez créée pour notre 
·~~tiê!(lctîqJl. li;t !l)air\tew\1lt que. !\P~s ·ne J11!)nql.l()ns · 
P,B;§ <\tl .la l1lmièr~ >41J s9if:, I\O\ls Y9\ls ~Jil}ctifiqn~ · 
~t gÏPfifl.ql)~ l'!flf.YPtre Fi!~ .. nnlql.l~ •... Notr.~·S~igncmr 

· Ji&mcOJîl'is~, JHJ.rq\!1 VQ1J~ qyei(, "'i'.~c llli, g\qire, p1Jisc 
sance el: hoi1J1\\1Jr .. ~vec Ï'Erprit·Sf!il\~ mfliJl\ena]lt .. " ,; 

Et C(;ié tilils Cïi;eilt : ,, Amen: , · · · · · · · · · 

. Après .qu'~ls.s.~.S()!ltJ~'I'és;lu~r,~pa,s()'l;è{.ttt-Je§ e@lgts 
et Ies·:Yier&~s ont prié,.·· il§. r~çiterqnt des Jlsfll!me§. 
Eïrsuife, qll.ele giâi;i:~. ïïr~riiP,ü~ 99Ï!ÏÏ~ mill<~ngé\1. de. 
Fotùiiio,n;di~e.dea psaume~ d!lniiieequels se trouve 
'i;aÏlél\lia, ap;è!l C(ile l~ prêtre ailr~ ordonné 1 ,,I)~ 
nouv~aJ,lde ces psaum.e.s 1 .>> 
·····Ensuite q\W l'évi\qm~, ay!\!lt offert la ~qllpe eoli\me 

1. $-Ç~r,V.~t~~~-' ~pW~ y~~ :~:mn' ci·PJ..r~.~~;rp:ru~uÙE<'~-t~i~;Ç.·traqw!Ùon dç:'<intte 
.d~rJJf~rÇ.. _P.r{),pg~Jt}p,ij ;i :~ :f:n!lqit,e Q\l'l\U _p~~tn~ <«1~1}) -{1-Ç..~ IJ\~"'~~ P,!Hll_lffif}S 
fi_Qh;aP:\ ri?n;\ç~ !~~\li-~ ~ - . . 
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. /il convi~nt à ·Ja coupe, dise le psaume. alléluia. Et 
pendant qu'il d,it Je psaume, qué tous disent alléluia, 

1 c'estcà-dire : "Nous louons celui qui estle Diè.u tres
haut. Qu'il soit glorifié et .loué c~Iui qui a fondé Je 
monde par sa seule parole. >> De même, quand le 
psmrme est a~hevé, q?'il rende grâces ~urie pain 1 et 

i qu'il en donne un l1lorceau à tous les fidèles. · · • · 
Quand ils prennent leur repas, qu~ les fidèles 

1\'. reçoivent un morcea\1 d~ piüi1 âe la maiudel'évêq~é, 
, avant de prendre leur propre pain, èar c'est I'eulogie 
\et non l'éucharisti<!, conime le·· corps de Notre• · 
\Seigneur 2• · · 

. '27; DU. REPAS DES VE:UVÉS 

Si quelqu'Ùn veut inviter. à . manger des veuves 
. d'àge'mûr, qu'il les renvoié avant.Iesoir. S'il ne le 

peut, à cauS( de I'orâre 3qu'il a reçu, qu'il leur donne· 
des aliments et du vinet les 'renvoie, et qu'eÙés en 
prennent chez eUes comme il. leur plaît. · 

Viduas si quando. 
'qUiS. vult ut· aep-uleritur~ -ia~ ràaturas·· a~ia~ . 
te :diljlittat~ eàs,.l;lrlte·_. vesPeram: _si. autem '-non' 
po test pro pter clèrum quem sortit us est 

· _escas· et- vinum· danS eis dimittat' illas et" a~ 
put semetipsi[s quomoâo Ülis placet de re 

· suméscant. - · · - ., · · 

-1~:-~ : dn cO~pe », __ ~aiS_ c'eSt- évidimlment une erreur. 
2.-. Voir __ le_ déput du chap_itre. _ _'_ .- . __ · _ · . 
·a~ Dix :_~à_ cause dés circ?nstanèes ~·:Mais_ le-terme ,û..1îp'Ô~···e~t ·attèsté-_, 

Outre .~e Iati_n,--J_)aJ: SA. qr, ee_tet'nle. dési_~ne chez Hippolyte IeS Jonctio.I,'l_S 
ec_c~éslastiques. A l'àpplîque_~ux_ veuves: ·«_à:_cause des:.fo~ctionS -qui -leur:' 
sont échues ~. Mai~ le te~e ne semble pas.pou_voi~ s''a:pphqûer · 11ux.ve'uve~/· · 
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28. DES FRl:JITS A OFFRIR A L'ÉV.ltÇIUE 

' 
Dès ' qu'ils commencent à (cueillir) les fruits qui 

ont poussé, quetous s'empréssent â'en offrir à l'évêque. 
Que celui-ci, en les offrant 2, les bénisse et nomme 
celui qui les a offerts, en disant : · ' 

"Nous vous rendons grâces 3, .9 Dieu, etnous vous 
offrons :Tes prémices des fruits que vous nous à vez 
donnés pour en jouir, après les. avoir produits par 
v·otre parole, en ordonnant à la terre de porter toute. 
sorte • de fruits pour la joie et la nourriture des 
hommes et de tous les aniniaux. De tout cela nous 
vous louons, ô Dieu, et âe tous les bienfaits que vons 
nous avez accordés en ornarrt pour nous la création 

· . Fructus · nat()s pl'Îminri'. qüam 
inci:rJiant eos omnes fèstinent -offerre .. 
epiScoPo; qui autem·offerit h~:nedicat ct no~ 
minet.eum q11i optulit dicens: Gratias 

. _iihi -agimus, Deus.; ·et offerimhs- ti~i r!hnit~vas 
fructuum quos dedisti nobis ad percipi
Cndu_m~ -per Verbum .t~um enùtriens ea, iu
bens terrae omnes fr'uctus adferre ad lae-

. titiam et nutrimentum hoffiinum èt om-
. .nibus animalibus. Supm· his oronibus lau
) -da!nu·s te, Déus,'et ill Omllibus.-quîbus nos juvas-
tl-,. adÇlrri.a:ris._ no bis o~nem creaturam va- ·' 

· Haulcr e:h~~ige pi·i~mm quani en ;rius<iuam,ce qui abou Hl li unéontrc~ . 
s'ens. Il faut s~tpf)léer un verbë't'cl que colligcrc. 

2·. La relative qui ofierit répOnd probablement à u~1 pnrlicip'e 0 I.H ï.po~-
cp_tp_~JV. ._ ' . '• . 

3 .. C.ette prière est conservée en gt·ec dans certams euçologcs. 'cf. APl•EJ-;-
·ritcE rü, ·p. 79-80. ' \ . . 

.4 • .Le ·gi·eC donnC pour omncs.. ï.C(.'J"tQÔo:;w·~~. 

ït, ,HippolYte de·· Rome.-: 5 
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tout entiere de fruits variés, par votre- Ènfant Jes11S• 
Christ N otre-Seigneui·, par qui vous à vez la gloire dans · 
Jes siècles des siècles. Amen. , . 

Voiêi les fruits que l'on bénit : raisin, figue, gre- .. 
nade, olive, poire, pomme, · mûre, pêche, cerise, 

. 'amande,. prune ; pas la pastèque, ni le melon, ni le 
concombre, ni le champignon, ni l'ail, ni aucun &utre 
légume. Mais on ~ffre a:ussi parfois des fleurs. Qu'on 
offre la rose et Je Iys, miüs non d'autres fleurs. ·En·· 
tout ce dont on use, qu'Oil rende grâces au Dieu saint, 
en en usant ponr sa gloire. 

' 1 . • 

29. DU JEUNE PA_SCAL 

Qu'on ne prenne rien_ à i1.âqÛesavaüt que l'oblçrtiorl 
n'ait lieu, car à qui agit ainsi, cela n'est pas compté 
~omme 'jeûne. Cependant si une fertune -e'st enceinte 

riis fi·uctibüs, _pev pùei'um tuurù. Iesun1··-Chr.istùrrr. ,
. domin~nn nost):um,_ per qüeni ti bi giorià in sae-

Çula-saectilormn. Amen.- -, · · . 
. - , . . . Benedicuntur quidem fruc, 

;us, îd est _uv'a, ficus, ·r.n~Ia· gr ani a, ·Olivq., p)r- ' 
tus, malu·m, sycarniilUmi Jlersièum,- ce:r.a-
_seum_, -~mygdah.lm,···damf.lscena_, f!.On pepon,- · 
en on_ melopepo'n,_ nôi1 Cucm'né:res, noll-_-cepa, . , 
non al eus nec ali ut d" aliis olerib\ls. · Sed ct a]j, . 
quotiens· êt flores- ofiei'Untur. . 
Offeratur ergo·ros·a et li_limn; et ?lia _vero 
nOn; ~n omnibus ·aŒtem .quae .pCrcipiuntur. 
s~ncto·_-deo gratias· agant in· gioriam ei~ts··perci~ 
pwntes. · 

Nem·o in J>aschri at~te·quam-
oblatio fiat percipiat. Na~. <JUÏ ita agit, · 
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et est malade et qu'elle ne peut jeûner den;< joms; 
qu'elle jeûne le sm;nedi, se eon tentant de pain et d'eau, 
par nécessité: 

S_i quelqu'un, se trouvant en mer ou dans quelque 
cas de nécessité, n'a pas swle jour, qu'il s'acquitte 
dJi jeûne après la Pentecôte, quand il !'aura appris. 
Le 'type en effet _a· précédé 1 suivant leqüel il a été , 
différé au second mois et il fant jeùner quand on a 

-été instruit .de la vérité, 

:\0. QV:E I,J>S PL'\Qll-l>S . 
S'EMPl,ŒSS;ENT AUPRÈS PÈ L'~VjèQUE 

Que chaque diacre, avec les sous'diacres;.s'em
presse 2 .àuprès de 1'6vêql.IC, Qu'üll]ui ihdiqU:e aussi 

nbll -'llli itnt}Utaiur lciùniu:tn. Si--_quis aute1n 
in_·\lter'o habot .et aegrotat et non pote~t duas 
di:è~--i.eiunari_, iti sabbato ieitinet;. propter 

· nece·ssitatein, cOnt~TJ.-erü=s-p?ncm et Àqumn . 
Si -guis· vero jn :aavigio vel h1 ,ali qua ,rtmies
si:tate ·constitutm~ j~:qpraVi;t çliçm, bio ,cu1n 
didic'er~t ·ho-c; post quinql;agesimain. Fed,.. . 
:q.at .iei!Jriiurp. ··Typps 'eni_ In trnnsiit quaprop~ 
-tè.r _secundo _meù!5è _cessa vit· et (1Cbet. ·q.nls 
f8.cere ie5nniu.rrJ. C"l!-111-_:Yerit~r~eJp- di,cllcérit, · 
Diaèony.s yer<H-HÙlS{fÎli~quO·C·tlH+ s'ubdip.ç'o'" - · 

. i1ihus ad episcopmn qbservcnt ; S\lggcrc 
, ' ' . 

1. Là- cfé- dé cc t>.a!isMe est; ll·CMon..; 30, 2:: ÉZéchias fait è-61Ctrer-la 
PàcJUC au second moiS, parue '<tn'on n'avait -pu le -!:aire Uu .prcmiè·; suiimnt 
1 a 'l,oi. Les versions .orièntalcs· n'ont rien compt•is-ù cc passage .. Cependant 
lès -termes ty-pe, vérité, (>eç6nd mpis sont attestés par S. Dix traduit : «Cc 
n-'est .paS la Pâque que nous célébrons, mais .qnelcjue chose de semblable. 
C'est llonrquoi il IHl jeO.ndra pas au Second mois. 1\'~nis quaqd on connaît fa 
vérité, ori doit jcüner. » 

. 2.· ï.pona:pnp~ly, . 
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ceux qui sont malades, afin que, s'il plaît à l'évêque, 
il ieur rende 'visite. C~la.fâit en effet grànd plaisir au 
malade quand le grand-prêtre se souvient de lui. 

31. DU TEMPS DE LAJ,PRIÈRE 1 

Que les fidèles, dès qu'ils sontéveillés.etse sont levés, 
avant de s'occuper de.le]Ir travail,. prient Dieu et 
qu'alors ils se hâtent d'aller à leur travail, Mais .s'il 

. Y' a quelque instruction parla parole, qu:on]ui doÎme 
la préférence : qu'on aille écouter la parole de Dieu 
pour le réconfort de son âme. Qu'on soit 'zélé à aller 
à l'assemblée o:ù l'Espritproduitdu fruit. · 

32. ·DE L'EUCHARISTIE 
. '. .'. . . . 

· Que tous les fidèles prennent soi!! de recevoir l'eu" 
charisfie avi:tnt de .goûter autre chose.· Car c~lulqui 

,·tur etiaffi"ïÜi· qui infir:ffiantùr, ·utj .si--placu· 
erit episcopo, visitet eos. Valde ènim obJecta·· 
tur in{irmus ·cum memor éîus,}Uërit·-prin~ 
ceps sacerdoturil. . -.- - · . 
Fideies vero inox .~Mm expergefacti fuerint et 
surreX_etint; ànt~_cf,fia,m operè sùae .cont~n-
gaht, Û1:~nt Deutn· èt -sic_--iam,ad opus··fmum _-pro
perent. Si;,.qua autem per verbum ·cateciza- · 
sio 'fit, praepbnat hoc' ut pergat et audiat. 
vérbum dei ad ·confortation.ertt anima~ · 
suae; .fesiinet au(em et ad-ecclesiahrubi 
floret spirit~s. · 

. .. .. Omnis· autem fi!le·. 
· lis festinet, antequam aliquid aliut gustet, 

_). Cc; chàpitrc ~st-un ddUbl~t d_g~ih,qui est p~us eompl~i. 
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la, reçoit avec foi, même si on lui donne quelque chose 
de mortel, cela ne peut lui faire de tort après t;ela, 

Que tous prennent soin qu'aucun infidèle ne goûte 
de Î'eucharlstie, ou une. souris ou" un autre ànimal, et 
que quelque chose ne tombe et ne se perde de celle-ci, 

.car c'est le corps du Christ qui doit être mangé par 
le~ fidèles d'qu'il ne faut pâs mépriser. · 

En bénissant le calice au norn de Dieu, tu l'as reçü 
. comrn'e la représentation 1 'du sang du Christ. Aüssi 

n'en. répands rien, âe peur qu'un esprit hostile 2 ne 
:re leche, .comme si toi tu le méprisais : tu seras res
ponsable du Sfl.llg, CO!p.rne' celui qui méprise le prix 3 

pai"Iequèl il· a été racheté. 

eucharistiam percipere. Si enim ex fide 
.. ,per~ipit, etiamsi mortale quoi:lcumque 
·. datum illi fuerit; post hoc non potest eum 

noc~re~ 

Omnis autem festinet 
ut nbninfidelis gustet de. eucharistia a ut 
soJ.i:~f a ut animal aliud,- au\. -ile quid cade" 
âtet pereat de eo. :corpus enim est .Christi eden
du:in ·c:redelltibus ·et _non ·contelliiîep_dum. • 

. (Calicerrî) · 
'i~.nomine: enim -,dèi. bene'dlcens.· acdepisti 

• quasi antitypum ~ar\guinis Christi. Quapropter 
-no lite_ efiundère; Ut no il spiritus- ali en us ·v_elut . 
ie: __ c'o'ntemnèhte illut delingat : reus eris 
s·anguini~-;-_ tarhqu~m-qlii spernit · praep1ltÎw 

·-.. q.:rù q-m~·d 'Gonparatus est. · 

1. Sur Sntitypus,_ vOir ch. 23,_ p. 5~;· n._ 4. 
2. 'Alienus (&ÀÀ6-.owç_) dans-le sens mauvais, cr. ch. 20 et 21. 

_:S.- Au Üeli. _de-pra~puthun, lire :Pret~um. ·. 
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. . 
Que les diacres et1es prêhes se réunissent chàque 

jonrà l'endroit que l'évêque leur aura désigné. Et que 
le~ diacres ne négligent pas de se réunir chaquè jour, 
à moins que la maladie ne les en empêche. Quand ils 
seront toüs réunis, qu'ils instruisent ceux qui se 
trouve11t à l'assemblée 1• Et après avoir prié, que 
chacun s'en~ aille à ses -affaires. -

34, DU ÛIMETIÈRE 

Qu'on n'impose 2 pas une iourëie charge pout enter~ -
re1' dans le cimetière, car c'est la_ chose>de tous les 
pauvres. _ _ - . - . __ 

-- Cependm/t qu'on paie le salaire del'otivriêr qtil fait
la fosse et le prix des briques. Que l'évêque entfê- -_ 
tienne 3 ce\1-x qui prennent soin de, ce !leu, afiri qu'iis 
ne soient pas à charge à ee1.1x ql!i y viênnent. 

pv•'Ci . _ 3s. DES HEURES __ 
_ ,ci C Pc fi _QUI CONVIENNENT A LA PRIÈRE< 

11;.;,\:Frr'" ' .. _ ,ç,_~ _.·· . ___ · _. . -: _ _ _ __ : 
! \,_;\{-,J(ifY•· r_. Que tOUS les fidtl]es hOJi:lmeS et femffiêS de·'sq"u'"!'l-S--

tJ·{t... . ,t_,,' ' -__ ' -' < · .. - ' 

' ' - s'éveillent de leur sommeÜ le matin,' avi:tnt d'entré-
prendre quoi queee so!t, se lavent les mains et prient 
Dieu, puis qu'ils aîllent à .leurs idiairesr 

_L Il est difficile dc.dîstinguer Iè sens exact d'-S;t,x/,"!]q[o:.·'.a,-(tcsté ·par jé-. 
copte : ég!is9 ou assemblée. 

2. f..:xpstv: . , 
3. E ·ajolltci : ·;, riü triay·eh d'ti ce qü~oii .o'rrt·é ù l'lS~Iisé, 11 

+~ ~.oci est Je dOlJ.bJot (le _3_1., ._ _ · · 

-; 

( 
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· Cependaht; s'il y a une instruction 1 parla parolè; 
que chacu.n préfère s'y rendre, considérant dans son 

. comr qu'il entend. parler Dieü par la bouche de celui 
qui -dom{e l'instruction. Car quand il a prié dans . 
.!'as~emblée, il est en_ état d'échapper à la malice 2 du· 
jouiJQue celui quicraint Dieu cqnsidère que c;est une/ 
grande perte de ne pas aller là où on donne l'mstruc• 
tioti; surtout s'il sait lire, üu[Si le docteur .est atrivé, 

· qne personne d'entre vous ne tarde à se rendre à l'as• 
semblée, à J'endroit où on donne l'instruction •. ~c:.:.o.c 
il seta donné à l'orateur de. dite ce qui est ""''-" 
iihaeun êt tu ël1fëndras ce à quoi tu rte pensais pas et 

-,-._.~ .. ,•c•,~·::••-,.,~~·---·-·····•,., __ , __ ,--~ , . • -· ' . ~ ~;,_.,,,-,<)Ai• 

tu _tireras _profit de ce que l'Esprit,Saint te donnera 
i!\t~elui gl.lf'dü,;ne l'instructi~n, Ainsi ta foi sen; ,: ;c; 
àffermie pat· ce ql!e tu auras entendu. Qri te dita aussi 
ce que tu dois faire dans ta maison. Aussi que chacun 
prenne soin de se rendre 8 l'assemblée, .I~.<i~J'.I<:spri.t-

. Saint produit dufruit. 
~.':Lê]oïir.oÙ .. Ü n'y a pas d'instruction, que chacun 
chez soi prêtine un sàint livte et y.fasse une lectute 
suffisante de ce qui lùi paraît profitable. 

Si tu es chez toi, prie à la' troisième heure et !one 
Dien ; -mals si tu es aill~urs quand vient ce· moment; 

· pJ'ie Dieu dans ton CŒUl'; car c'est à cette heure que . 
· le Christ a été cloüé au boisl C'est poül'qtioi dans 

. . - . ~-d ' - ~ 

l'Ancien Testament la Loi ordon_nait qu'on o.ffrît à 
cette heure les pains de proposition, comme symbole 3 

dù corps et du sang du Christ, et qu'<)n immolât 

, Lès ter~~s .cmpioy6s f>il.l' ~-c . copte· _pou-r l'h)s1.nwtion lont ·;.c'fr·lji'}l_cns, · 
,1-x-criïYa~at'. 

2. '"/.(l.:t._[a:. -
s. ·p)j-;q~ .. 
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l'agnea'u sans raison 1 qui était le symbole de l'Agneau 
parfait2• Le Christ, en effet, est le pasteur et il est ans si 
le pain descendu du ciel. . . 
[be même prie encore à !,a sixièm:e heure, ~ar tàncÜs 

que le Christ était 11tt~ché au. bojs de la croix, ce ]our 
~ · fut interrompu et il y eut ;une grandé obscurit{JAussi 

qu'a cette heure on fasse· une .prière puissante,' à 
l'imitation de cel;ui qui pria et obscurcit la création · 
pour)es Juifs incrédules. · . . .· . 

. [Ji:t ft la neuvième heure, qu'on prolong~ la prière 
et la louange, à l'imitation de l'âme des justes~ qui 
louent Dieu qrii ne ment pas, qui .s'est souvenu de 
ses saints et a envoyé son Vèrbe pour les éclairer: .Cf\r 

• ~·cette heure .le Christ, .percé au .côté, répandit de 
l'eall et du sang' et, éclairant ce qui. restait de ce jour, 
l'amena au soir. Aussi en faisimt.cortrmencer un autre 
jour quand il commença à s'endorinîr5, il dunna une 
image de sa résurreêtion] · 

Deum-qui nün_mentitu;; -qlii n1emor fuit sanc~ 
t'ofum Suorum et elllisit_ -i;rerbum Suulnln~ -
luminantym eos. Illa ergo hüra in latere . 
Christus punétus aqtiam et. sangue .e.ffudit et 
reliquùm teinpûris diei. ïnlü.in,ln~ns ·ad v es~ , 

, pCr~tin d~du:Xit. _ Undé. i~cipiens· -dormjrè _prlH
ci:piU~ alter~tis._diei_ f_aciens iinaginem r.e-· 

. 1. èD,oyo~. ·. . . -
· 2." -.:ü..swç, .• · -.. · . · ·· . _:-: 

r.f 3."- Con•cCtion d'après Test. Il Y a péùt-être id une allusioù -à· la prièrC {lU 
,·centurion Cornèill~ qui .eut sà visiOn à_la -ncuvièril.• llem;~; cf, Act,, 10,· 30. 
S: _~pout' qqctv-.rnisscs sav~îr comment les· âmes ... », E- :·«pour que tü 
puissc_s t'unir a\ix âmes ... » .. . · . , . . _ _ . 

4. Sur .c.eyassagc,-,~oir une note de D.,-R. H.- CONNÔLLY-darts Journal' of 
_thcoli){Jical studfes,_.19 (1917~1918), p. ~38. . 

· 5. Probablement- ;-:oqJ.iaOat, dans le S~ns d~ mourir. 
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. Œrie également avant qne toll: corps ne se.repose .au 
·lit. Vers le milieu de la nuit, lève-toi, lave-to1lesmams 
avec de l'eau et prie. Si ta femme est présente, priez 
tous deux ensemble. Si cependant elle n'est pas encore 
croyante,' retire-toi dans une ·autre chambre pour 
prier, puis retourne dans ton lit.:& 

Nè sois pas paresseux pour la prière. Celui qui est 
dans les liens du mariage n'est pas souillé, car ce\lx 
qui 0nt été lavés n'ont pas besoin· de se baigner de 
nouveau, parce qu'ils sont p,urs' (Jn, 13, 10). En te· 
;ignant avec ton haleine humiae et en saisissant ,ton 
souille 1 dans ta main, ton corps est .pririfilo jusqu'à 
tes pieds .. Car le don de J'Esprit et J'eau qui lave, 

•'--.,.-.~·- . . 
surr~ctio.nis cOmplevi{. Ora~-et{am a~lte~ 
q~am corpus cubili .reqüi'es-C;àt. Cirùa ~e" 

. ::diam vero rioctem exürgens lava manus·/ 
aqua·· et ~ra. Si qutem ét 'coniux tua· 
ptaesens est, utri_que .simul orate ; sin_ ve~ . 
·ro necdum .est ·fidelis, in alio cubiculo· sece
dens· ora et"..i'terum ad cubilem tuurri re
:vertere. __ --.Noli ·alitent piger_ esse -~d oran0-mn. 
Qui .in -:nUptias cpnlingatu~ -est -non est' ipquin·a~ ·. 
Ù1S'; __ qui e:riim loti sun~ n()Ii hàbent -ne·ces
sîiatcinlJavandi- iterum-, qu"ià ·mundi _sunt .. · 

_ .. IJ:·.~! cm1Signationem· cum udo flatu èt_ _ 
'pl!p.;II)allUIUSJl(ÎrÎtu)m amplectenS corpus tU !lill 
usqtie a'd pedes ~anctificatum est . 

~-Don'um· éniill-spir~~uS et infuSio lavacri sicut.î: 

_Lon· a voulU:. interpréter spm = spntum. Cette-abréviation seraitcon-· 
.\raire aux habitudes du sc.ribe. D'autre part, Ie_.traducteur n'aurait _sans 

,: .·.doute-, pas einployé -amplect( avec· sputùm; tandis que c~_ verbe convient 
pour te geste de·celui qui' saisit, -pour ainsi.dire. son souffle dans sa main. 
:?AE cependant ont « s!'tlive ~. 
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quand on les offre. d'Un cœur croyaht comme d'une 
source, purifient celui qui a cru.Q) faut donc prier à 
cette he11re, car les .anciens de qui nousterions .cette 
tradition nous ortt appris qu~à cette heure toute là 
création se repose un mo1Iler\t pour louer le Seigneur ; 
les étoiles, lès arbres et les eaux s'arrêtent un instant 
et to)lte Ja: troupe des anges le sert et loue Dieu àvec 

. les âmes des justeS] Aussi les croyants doivenHls 
prendre soin de prier à .cette heure. Rendant égale• 
ment témoignage de ceci, le Seîgrteur .dit àinsi ~ 

t< Voici qu'un cri se fit entelldte.:lu milieu de la: nuit; 
on disait : Voici l'époux qui vient;. Hwezcvous pour· 
aller à sa 'renèonire (ML, 25, 6); " Et. i1 conclut elj 

disant : "A cause de cela, veillez, cat vous ne,. sa, vez · . 
pas à quelle heure il vient (25, 1S);" 

ex fonte c'orde cr-ed.ente cUm _Qflerturi 
sailctificat eu_m qui cre'didit. Haé: igi .. 
tur_· hora necessm·ium -est ·orar·e J _nmTI.'- ~-~ 
-hi-qui tr~did_er'u:nt _nobis sen~ores-ita nos 
dcicU:erurit qulà _.hac ora:. omnis ;creat.u·~ 
ra quiescit ad rno:tnentiùn quod,dam ùt 

laudent doJnÎnurn_; stèlJas et--arbusta- et aquas 
stare in 'ictu et· Diilne agmen angèlo'-

. ; .. rum ministrat ei ·in hac oi·rt· uüa _oum lus~ 
torum animabus Iaudare D;um. Quapt•pp' 
ter .debent hii qui crcdunt festinare hac 
·_ora ofqre. T_éstini6nlum et.iarit -h~behS 
huic·rei -dOipinus ita .alt :-Ecce clamor fac-
t'u$. est p_ifc-a_ n1edüim noét'enLdicentitim : Ecce 
spm1sus_venit, __ s~_l'gite_ a~ ·occ,urSUl~- éiu~~-- dt 'lil-> 
fèi~·,t dice_ns.:: l?iopterea_ ·vig·ilate; -~tesbi~is 
eriim qua hora v.enit. Et circa ~alli ca.ntl.lU\ 

tJllS bi3SEJWANOES , 

· · Firers Ieêhant d~ co ct lêve·tdi eMore et fais d" même, wc 
0~~ à:cette heure, tandis que le coq chantait; des fils P"·Cte 

.·d'ISraël ont renié le Christ que nous av uns connu. pat . t"-"' 

111 toi; dans l'espètance de lâ lUini ère éternelle à la ré.su~ . ,),liz'c. 
rectidn 'des morts1 les yéux .fixés sut ce jour, Ams1 ,1,·c. 
donc · vo'us ·tous qui êtes fidèles,. faisant èela et eu 
gatd~nt le ~onvenit; vôns instruisant mutuellement 
e-t .dohllant l'exèttiple aux CàtécliUtnènes, vdUs ne 

···.pourrez ni être terttes iii vaus perdre, pnisctttc vous 
vons·sàttvetiez totijdüts du Chtis(l 

36. bU SIGNE DE LA: CROIX ' 

. · [f.rrdtéê.ftl\ • Hi tbût ~emps de te sig~ et dig~ement 
lé front dar ê'e'st le srgne connu el eprouve de la 
passion 'contre le diable; si tû le fais àvec foi.et non 

exm:gens simii~ter ;.Üla ·en~~ù hqra- gaiio , 
cailtant'e filll Istrah_d Christum hegave:r:~nt 

· qüCm nés -p.er fidell1 éügnov:ir~:ms_,· s~_b spe 
iumlnis· aetèrl}i in resu.rrectw~e mortu~ 
orurh spectantes diem .in ha(n)~. Itaquc. omnes 
·fid~les.agenies ~t n'lcmoria~n eoru~ faclen-
. tes _et înVloèin docentes et ·catécunlil)OS 

. ·t _p;o·vûe:antes, · neque -temp_tari --~·wque_ ~)el;~ re ro
tetÏtÎS _éum semper ChriStl.!m 1n memonan1 · 

hahci1s. 
· 1. N'Ot~S !1V6lis iCi une_ (loublc -i:ratluction latine. -L~ pl:CÎi.üère-_f~isait suit: 

h 32 ia seconde se trouve à-la place que nous lm donnons 1c1. Ces den 
au c · ; < • • - - d' · r. t xte q·uc deS dbn
~extes Sont plutôt; h mi:m t~:vis, dtltt}::. vt!tsions- un1.ncn_1e e _ . . , _ 
blet~ provenant de dCux éditions différentes. Pour le fond; cll_es sont~ ac 

· co;dbl.x ti'tttluit' C·dmtn.e s;il y avàit téntatus; II semble_ cepe:itdant, u·~}ii'ès 
· .le ~opte; que le verbe einployé était ~ët?O:aO,a:t' plu.tôt _qu~; ~sfp~S~tv, 
, . lmWtro -q13r â4tr9 VQN§itlij est qtj.e èdt'tUptiO'tt J_:i!tlé?~raplltque poq:r tfJPi.pt~r!3· 
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pour te faite voir des hoinmes, mais en l'opposant 
avec 'science comme un· bouclier.· L'adversaire, en 
effet, en voyant la force qui' vient du cœur, dès 1 que. 
l'homme ·montre' représentée .extérieurement la res" 
semblance sp. irituelle 2

, s'enfuit., non par~e _<Llie toi tu 
l'effraies 3

, mais l'Esprit qui souille en toi.l C'est 'en 
représentant ·4 cela dans l'agneau qui ét;;'it immolée 
que Moïse aspergea le seuil de sang et enduisit les 

· ·. '.montants de la porte. II désignait la foi, qui est maine 
tenant en nàus, dans. l'Agneau parfait. En nous signant 

Se~per tempta modeste . 
/ . [ consig-

.. nare tibi fr01itèni. Hoc 
. [ enim signum passio

nis adversu!n diabolum 
· [ ostenditur si ex 

fi de faciat quis .. ut non ho
[ minibus pla cens 

sèd -per ·scientiam sic ut· 1,0-

Semper :autem_ -imiti:œe 
[cum ho. 

nestat·e -consign~re ti}Ji 
[froniem. Hoc eni!n 

sig!lum· ·pas·sioriis ·adv.èr-
. [sum diabol;,ni 

-" manifestuin et Co'nprèbrt
[tum est si ex fide 

itacjue faCis,' non ut hbni.Î-
, [ ricani ~ olferens -; 

siquidem ad:Versa~îus -Vi~ 
·. [dens virtutem 

spiritUs ·ex cor:de in- simili"" 
[tudine lavacri iri ma-

[ nib us appareas, .sed 
pei· . Scientifim ·tamquarri 

·[ sCutU_in offererls r -
nam àdver·s·arius,-:Cl:\111·vi'

l dit virtutem 
qùae ex Corde .est, ut ho;. 

[mo similitudinein 
ver bi in. manifesto defôr" 

[mat am ostim
·1. S-at~s doutè ~~;c; · c~njo~ction· temp-orelle :~omprise .par le 'traducteu-r. 

Colrime cOnjonction finale: ' . 
2. ·s-imiliiudinem _verbi _:··le ·copte a gardé -!'_adjectif ),o:yo:_6_ç. 
3 .. Confusion ·,prObable entre·- 1t"V0oÜvto~ de-- .-r.--rodv (effrayer), et 

r.,Uov-ro; (spntante):./ 
4. Peut-être Ëvt:Jr.'•iv, de même. que pluS_ haut, cOmme "il Cor.;:a, ·7, , 

\ 
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le' front' et! es yeÙx avec la main, 
essaie de nous exterminer. 

écartons celui qui 

37. CONCLUSIO~ 

· . · . · . 1 ' et une foi Si où reçoitpes choses avec a gra.ce . , 
1 

. 

droite, elles procurent l'é(lification à) Éghs~ :tl: 
vie éi;enlelle aux çroyants. Je donne. le co~serl d . 
garder ceciàeeux qui sontsages. Car sr tous ecout.e~t 
la tradition apostolique ' et l'observent, aucun here-

nifestum.deformatam tre· 
. . [mens effuga- .. 
tur; te .. noir ilium· ce· dent~, 

· · [ s·ed inspirante . 
•Hoc ipsut erat de quod in· 

[typo Moyses m ove 
quae per pascha 1mmola
. . . [batur, sànguem.a
spaf_sit -in 1imine· et--d~os 
. · ·. ·. · [postes >unguens 
srgnificat eamquaein no bis. 

•.. · · [est fidem 
in perfecta ove/Frontem 

" • .. [et oculos per 
. lna'ri.um 'colisignantes de-

[ clinemus ab eo 
·ql:ti e~terminftr~. ~er_np_taL·
· . [Haec 1taque 
cum -gratia et fid~ recta 

[gloriosaç emn au-

da:t, infugiatur ilon ~~u-
[tante te sed flante spmtu 

· ·· · [in 

te. Quoddeformans Moy-
. · · . [ses in ovem Pas

chae, qUae occiidehatu~,. 
[ sanguem asparsrt 

ili ·liinine -et post·es uncxit, 
.[designabat.è:.m que 

nunc in nobis est fides 
[quae in perfecta ove 

est. ·Fr·oritenl vero et ocu-
, , [los per manum 

con~i'gnarites declirie~us 
· · [ eumqui exter" 
min are temptàt .. Haec ita- · 

[que si ·cum gra
. ti a t't ·:·fi de recta·, 3;Ccipiun

[tur praestat ae-

,, ---._. 1 ri sa'evien:t d'~m~·mauvaise·iectu~ede;ipOOOÔ~1J_c;., -~--
1. Le mot go.~. _ . . 'début de e. ette phrase~·dans les deux ver~ 
2 • Le lexte la tm· se termme au . 

- ·sions .. Le 'texte est donné d',après SA~~ · 
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tique ne les irrduira en erreur 1. ~'est ainsi, èn eliet, que 
!.ès hérésies ont gràndi, parce que ceux qui sont les 
chefs ne veulent pas s'instruire. de l'institution des 
apôtres, ·mais font ce qu'ils veulent, suivant leur bon: 
p~aisir, .et non ce qur convient .. 
. Bien aimés,· si nolis avons omis quelq11e chose, 
j)ieu le révélerf\ ft eeqx qqi sont dignes, car il gouverne 
la sainte 2 E:g!ise pour qu'elle abprde aq port de !a 
paix. 

dianttir . aedificationel'n. 
[praesl<~nt ecc!e· 

·s]ao èt yit;;Jm aetern~rn 

[ erederitibus. 
Qu~e- eustcicliri monéci qb 

[eis _t]PÏ hène .sapi
Wl~. -Upiversis ·eniln· 'Ali
[ clientibus apos(tolicam) ... 

dificationein in ~ccle$iA et 
[vitam acter· · 

n~m cr$cl~ri-~ibUs. CùSto
[diri haec c'ons.i~ 

lium clo f!b omnibus bene 
[ s!lpicnti)nJs, 1Jrü· 

yersis ~nirn q~·dientibuS·-·· · 
[ apo$to!icam ~ra(ditio· 
· [nerri) ...• 

1.- E ajoute.":'« Cc_SoiÙ:-lCs' méchfmts qui sc sont éga·i·és -ci ont ·corrompu 
l'CllS_~ignfllH.>nt d!3S anôtiès, n-t g'uand d~!i hPl11ÙWI> V~!l~lp~}1t a c'u:x, ils, les 
illsfriJis'cnt dc·'cetl~ l_Uill1~èrc. ». _ .·· _ . , 

2." SA :· 7. L'Église ·qui est _digne ~; confqsjon "prÎ}babk 'ènti'c ô:Çl~ ct 
. &yltt. 

,, 

APPENDICE .I 

La prière de la consécration épiscopa.Je: ·' 

Le--teXte de '·cette pnere nqus- est conservé ~ -?e~ pr~S 
pur par J'Epitome des CAp •. N.ous la donn~~s ICI ,dapre~ 
F. · t ·If. n 78-79 Le texte des pneres d ordma 
- UNK, V.-_c., • ' y•· ' . J 
tlon."·à ia .pr.êtris'e e~ au diaco·~at. ne présentent pas a 
même fidélite et il me semble inutile de les donner. 
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L'Ailaphore de. saint Jlippol;yte. 

I • Un d:S nieilleurs conÜàiss~urs de 'la Trad't' ' ·,A· . . 
hque et de saint Hi olyt ]) ' . ·, .. liOn posto, 
ù·ne.rétroVeisiorl e~pp_ e, __ . 0~_~'- H. Co~n~Ily,a-tellté 

1 
'·. . . . .... grec de la pnère eucharistjque d'H' _ 

po Y.te. N?us donnpns ici le résultat de · ·· · · · 'P 
!a JUStification et le commentaire ·voir ~onl-;r~Va!l. Pour 
The Euchmùtic Praye~- of fF ' 'z : ' . ONNOLLY, 
logical studies, 39 ( 1938), 35~:{6~~tus, Journal of theo-

APPENDICE 

%_~t-'h7;;·a-t·~cr1) ·Y,ril _'at~a.tw<; ~Wto:"(W"(~ciy,- Y.O:l. ôp;v ·-...:·(j~'ft- 1.0:\ 

C~.vo:a-co:aw q>etvëphlanj À'd.~&'l· ><Ïp"tovv= iU%àr)to-t·(jao:ç aot drCi!·/· 
/,~~iti) ____ cpâysts:--.:tdüt6 ·_·b~-_t· -;;è -·uWp.& _ v.cu tè. ù'ltèp_ Ô!J.~'I ~po'ltt_O~ 
ti·~~o'.l > Wcrct0_1'~_ç·:~o:~ tè ~ot'(ji'JioV, __ "/:.è"(u)v··- 't'oUt6}a;n ·.'Co·· étttJ.& [J.o.?; 

tb·--~~èp ô·V.w')_ :~~>xuv.v6v.s~ov·. ·oto:'r--:oJ:hO ·'itoL~-vs, t·hv -·!t~;~\1 .O:V&v.v:.. 

:'ij~w-7c6tar-ce'. 
:MitJ.v·r,p.évoi-- :toLvùY ·-cou· 'èo:V&:-cou_ -iàl :t'ij<; --O:~a·at&aews: ·a~'t'éli 

<ipo.ütp€po~.~~ :lJ:~t ."àiv -~ptOv _,.o:l ~è ._-7co~·f,ptov,- a"ùxo:PtO"'CÔ"Ôv·d.:; a-o·t 
'·àf'ot.:;'-xo:~·~l;tws~~-- ~-(;.ii_<; :éatavât-.:_-~·>t:}_n,Ô\1 --~où .;r.al_· [epo:nUe:tv _ao~ 
-··zal_ àÇt~?ÜtJ.e\1 O'S Ô'lt<ùÇ;- à'ItOO''t€0\~é;. -tè '1t_VSÙtJ.&. crOU 'tÔ _&ïtOY .è._>ltl 
~d~~·, 7tp?crqt~pO:v -c'f)ç _-&ïto:ç ht""'À'IJcr.lo:_~ • s't_c; -âv cruvr~:ya'JWv' O~'l)c; 'lt~,cr~ 
~~ic;_ v.-s-co),o:~_oü_inv A-Y~otç s't~ -'lt),;·~p-wcrw · .,;Veûv.o:~o-;· .&ïf.oti _<itpOc; 

' ~··~'<("'"" 7tto:#wç -·&:;;-.-en ~)~·1ed~, ··ivCi·- cr~· o:h~p.iv Kal _Oo~ti~wp~sv_ 
~ib: .. _·t"otl _'lta-tOb,-o-oU. -'I'IJao~ __ ){_ptcrtoü, ,Ot' .oû: _ _o.-Pl·~ _06~0; Xo:r: ~ 

__ 'r_LlJ.:IJ,: 'lt_o:~pl· -~0:1 _ ~t~- ·a~y -_Q;~hp ~,Y_ê~~O:'tL·,·· è:1- _"ti'J . Ô:'"((~. eltitÀ'I)d(q; 

:'[_&ou)" Ùtt .vü·nto:'t :etc;· "t6Uc; càWvac; twv o:lW_v(,l}V •. O:iJ/Ijv. 
' ; - ' '' - -'- --. - ' ,• - ' ' 

·.La benédiotion ·des fruits nouveaux. 

prière· .. __ se troUV~it intpr.irtté'ê -dé.n~d}oa-R, -I~JXO
TO. MEr A, se.u · R.ituale Graecorum, · Venisë, 

p. -522 ;· eüè':·aét~ ,é~ditêe d_\lne·-m~mièrEi eritiqùe·J.J'~! 
· MEllCATI dans Alcuni scriui è breri saggi di.sturlii . 

Rome, 191.7. Dom GoNNOLL v· a reproduit 
critique, fort difficile à trouver, dans An 

Pray;,. in .the Mediaeral Euc0ologia, J611rnal of 
tJ.<,olo.gicalsVudie,s·, {1917,1918), p. 132-137. · · . · 

téxte du plus ancien témoin, le Bârbeiini gr. - ' . ', ' ' . ~ . 
6 
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E'OXapta'C9'ûtJ.i'tl' ao_t, b "0$:6~, x<?=t .---?t@dCnpépo~J-Sv aoc 6:t.,~6'l'nv 
Y.o:pnWv · oD~ [OWxo:; ~!J.t'l .el;_ (i.e-rcf/..·'Î~tv; 't'eÀsa~op-~ao:t OtO::-~op" 
)_.byo·u 1100 _· 'xcû xeÀeOcra;;· ·_ ~ap7toù;: 7tan·ooo:~oùç; __ .eL; >eÙfp_'oa_U·~-- ·: 
v_·qv_ x~~ 't@Of~V ~-o~; .O:vfJpJ.Ûnot; xcà 'it'o:vtl ~W<p_.-/:E-.i ?t/Xow -Uy.voti~ 
p.€ V- Cre, --o ·aeo;, .l1d: nâaw _ot;' ·sùép-y.é-r·ljad; 'IÎ!J.î:'V ·1taao:v · xt(atv 
7t'qÀ-(x.ot; xo:p7t~t;, Otfx, 'COU r.:a't~b; ~où 'l'l)aoti XptO"i'o:O tot 

. , 7' '- ,· ,' ·-; ' -,:'_ ·-- .... ' • , : '. 1)p.0v, Ot -ou Y.at-aor ~ O?ea- et; to~; o:twva; tWV)::<:rwvw\1. 

2 -csÀSarpop~aat]· ~-c~Àeaq>-Cp~aO:~_ ,.6 ~'1/)\(xot~ ::pou~ .'itO_tY.O-."çt~
(variis). 

• 
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